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КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси) 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон миқёсида  
таълим тизимини ислоҳ қилишнинг муҳим омилларидан бири сифатида 
хорижий тилларни ўқитиш масаласи ҳамда чет тилини ўқитишда муҳим 
дидактик вазифа сифатида тил ўрганувчидан ўз миллий маданияти ва 
ўрганилаётган чет тилида сўзлашувчи халқлар маданияти ҳақида маълумотга 
эга бўлиш, уларни англаш, хусусан, бу жараёнда талабаларни ўзга маданият 
билан танишишларида фаоллигини оширишга алоҳида эътибор 
қаратилмоқда. Хорижий  тилни ўқитишда таъкидланган муаммоларга бўлган  
алоҳида қизиқиш  натижасида,  тил  ва  маданиятнинг хорижий таълим 
жараёнидаги ўрни ва роли, уларнинг ўзаро таъсирига асосланган 
лингводидактик стратегияларни ўрганиш замонавий тилшунослик олдидаги 
долзарб масалалардан бири ҳисобланади. 

Халқаро миқёсда миллий-маданий ёндашув асосида хорижий тилларни 
ўқитишнинг ажралмас қисми сифатида илмий тадқиқотлар олиб боришга 
алоҳида эътибор қаратилган. Хусусан, лингводидактика нуқтаи назаридан 
миллий-маданий ёндашув асосида «стилистик билим»ларни эгаллаш бўйича 
изланишлар жадал ривожланмоқда. Талабаларга хорижий тилларни  
ўзлаштириш  самарадорлигини  илғор педагогик технологиялар, ёндашувлар 
билан бойитиш билан бирга стилистик компетенцияни коммуникатив 
компетенциянинг таркибий қисми сифатида тадқиқ этиш долзарблик касб 
этади. 

Мамлакатимизда сўнгги йилларда чет тилини шахсга йўналтирилган, 
компетенцияни эгаллашга мўлжалланган миллий-маданий ёндашув асосида 
ўқитиш методикасини такомиллаштириш, хорижий тажрибаларни ўрганиш 
ва чет тилларини пухта ўзлаштирган турли соҳа мутахассисларини тайёрлаш 
марказий ўрин эгалламоқда. «Фундаментал, амалий ва инновацион илмий 
тадқиқотларни ривожлантириш, мавжуд илмий мактабларни сақлаб қолиш ва 
янгиларини яратиш, уларнинг кадрлар салоҳиятини мустаҳкамлаш, бунда 
иқтидорли ёшларнинг илм-фанга кенг жалб этилишини рағбатлантириш»1га 
алоҳида эътибор қаратилмоқда. Бу эса, ўз навбатида, чет тилларини ўрганиш 
тизимини янада такомиллаштириш ва ҳар бир соҳада фундаментал тадқиқот 
ишларини олиб боришнинг алоҳида аҳамиятга эга эканини кўрсатади.  

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги ПФ-
4947-сон «Ўзбекистон Республикасини янада ривожлантириш бўйича 
Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида», 2019 йил 8 октябрдаги ПФ-5847-сон 
«Ўзбекистон Республикасида 2030 йилгача олий таълим тизимини 
ривожлантириш концепциясини тасдиқлаш тўғрисида»ги фармонлари,  
Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 20 апрелдаги ПҚ-2909-
сон «Олий таълим тизимини янада ривожлантириш чора-тадбирлари 

 
1 Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 8 октябрдаги «Ўзбекистон Республикаси олий таълим 
тизимини 2030 йилгача ривожлантириш концепцияси тўғрисида»ги ПФ-5847-сон Фармони. 
https://nrm.uz/contentf?doc=602358_&products=1_vse_zakonodatelstvo_uzbekistana 
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тўғрисида», 2018 йил 5 июндаги ПҚ-3775-сон «Олий таълим муассасаларида 
таълим сифатини ошириш ва уларнинг мамлакатда амалга оширилаётган 
кенг қамровли ислоҳотларда фаол иштирокини таъминлаш бўйича қўшимча 
чора-тадбирлар тўғрисида»,  2021 йил 19 майдаги ПҚ-5117-сон «Ўзбекистон 
республикасида хорижий тилларни ўрганишни оммалаштириш фаолиятини 
сифат жиҳатидан янги босқичга олиб чиқиш чора-тадбирлари тўғрисида»ги 
қарорлари ҳамда мазкур фаолиятга тегишли бошқа меъёрий-ҳуқуқий 
хужжатларда белгиланган вазифаларни амалга оширишда ушбу диссертация 
тадқиқоти муайян даражада хизмат қилади. 

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари ривожланиши 
устувор йўналишларига мослиги. Мазкур тадқиқот республика фан ва 
технологиялари ривожланишининг I. «Ахборотлашган жамият ва демократик 
давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, маънавий-маърифий 
ривожлантиришда инновацион ғоялар тизимини шакллантириш ва уларни 
амалга ошириш йўллари» устувор йўналиши доирасида амалга оширилган.  

 Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Республикамизда хорижий 
тилларни ўқитиш муаммолари Т.Сатторов, Ж.Жалолов, Г.Бакиева, 
М.Ирискулов, Ф.Руссек, Г.Кан, У.Хошимов, И.Ёқубов, Л.Ахмедова, 
Е.А.Лагай каби етук олимларнинг ишларида ёритилган2.  

 Хорижий мамлакатларда инглиз тилини ўқитиш масалалари 
Х.Видовсин, Ж.Ричардс, Ж.Роджерс, Д.Нунан, Ж.Хармер, A.Дофф3 
томонидан, хусусан, хорижий тилларни ўқитишда компетенцияни 
ривожлантириш И.Лука, Л.Xайс, Б.Вайт, K.Кнеплар ва Россия олимлари 
Г.В.Рогова, И.Н.Верещагина, И.Л.Бим, Н.Д.Гальскова, Е.Н.Соловова, 
К.И.Саломатов, Р.К.Миньяр-Белоручев4 ва бошқ. томонидан амалга 
оширилган. 

 
2 Сатторов Т. Бўлажак чет тили ўқитувчисининг услубий омилкорлигини шакллантириш технологияси 
(инглиз тили материалида). ТДЮИ. − Т., 2003. – 191 б.; Жалалов Ж.Ж. Чет тил ўқитиш методикаси. Чет 
тиллар олий ўқув юртлари (факультетлари) талабалари учун дарслик. Қайта ишланган ва тўлдирилган          
2-нашри. – Т.: Ўқитувчи, 2012. – 432 б.; Bakieva G., Iriskulov M., Russek F., Kan G., Tahirjanova S.,                
Kambarov N., Yuldashev H. Touch the Future. O’zDJTU. – T., 2008. − 143 p.; Хошимов Ў., Ёқубов И. Инглиз 
тили ўқитиш методикаси. – Т.: Шарқ, 2003. – 301 б.; Ахмедова Л.Т., Лагай Е.А. Современные технологии 
преподавания русского языка и литературы. − Т.: Фан ва технология, 2016. – 296 c.  
3 Widdowson H.G. Teaching Language as Communication. – Oxford: Oxford University Press. 2008. – 168 p.; 
Richards J.C., Rodgers Th.S. Approaches and Methods in Language Teaching. 2nd ed. – England: Cambridge 
University Press, 2001. – 278 p.; Rogers J. Adults Learning. – Philadelphia: Open University Press, 2001. – 220 p.; 
Nunan D. Second Language Teaching and Learning. – Boston: Heinle and Heinle Publishers, 2000.− 330 p.;          
Harmer J. How to teach English (An Introduction to the practice of English Language Teaching) – London: Pearson 
Education Limited, 2001. − 190 p.; Doff A. Teach English (A training course for teachers) – Cambridge: Cambridge 
University Press, 2002. – 285 p. 
4 Рогова Г.В., Верещагина И.Н. Методика обучения иностранному языку на начальном этапе в 
общеобразовательных учреждениях. – М.: Просвещение, 2000. – 229 с.; Бим И.Л. Некоторые актуальные 
проблемы современного обучения иностранным языкам // Иностранные языки в школе. – М., 2001. - № 4.    
– С. 5-7; Гальскова Н. Д. Современная методика обучения иностранным языкам. Пособие для учителя. – М.: 
АРКТИ, 2000. – 165 с.; Соловова Е.Н. Методика обучения иностранным языкам: Базовый курс лекций: 
Пособие для студентов пед. вузов и учителей. – М.: Просвещение, 2002. – 239 с.; Саломатов К.И. Проблема 
содержания и организации выпускного экзамена по методике преподавания иностранных языков // 
Иностранные языки в школе. – М., 1993. - № 2. – С. 42; Миньяр-Белоручев Р.К. Методика обучения 
иностранному языку или лингводидактика? // Иностранные языки в школе. – М., 1996. - № 1. – С. 2. 
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 Жумладан, хорижий тилларни ўқитишда лингвокультурологик 
компетенция муаммолари М.А.Стоянова, О.В.Ротмистрова, Д.И.Башурина, 
Е.О.Опарина, Г.М.Васильева, М.С.Киселева томонидан амалга оширилган5 
бўлса, хорижий тилларни ўқитишда миллий-маданий ёндашув 
И.Г.Кабардова, А.С.Мамонтов, В.В.Ошепкова тадқиқотларида ёритилган6.  

Стилистика фанини ўқитиш муаммолари В.А.Манза, Е.А.Штерн, 
М.А.Бодоньи, А.Л.Назаренко, И.В.Чекулай, Д.У.Ашурова ишларида ўз 
аксини топган7. 

Аммо, мамлакатимизда инглиз тили стилистикасини ўқитиш, хусусан, 
бўлажак инглиз тили мутахассисларининг миллий-маданий ёндашув асосида 
инглиз тили нутқ услубларини ўргатиш масаласи махсус ўрганилмаган. 

Тадқиқотнинг диссертация бажарилган олий таълим муассасаси 
илмий-тадқиқот ишлари режалари билан боғлиқлиги. Диссертация 
тадқиқоти Қорақалпоқ давлат унивеситети илмий-тадқиқот ишлари 
режаларига мувофиқ «Замонавий филология назарияси ва методикасининг 
долзарб муаммолари» мавзусидаги илмий лойиҳа доирасида бажарилган. 

Тадқиқотнинг мақсади филологик олий ўқув юртларида талабаларни 
«Инглиз тили стилистикаси»ни миллий-маданий ёндашув асосида ўқитишда 
стилистик компетенцияни такомиллаштиришдан иборат.  
        Тадқиқотнинг вазифалари:  

филологик олий ўқув юртлари хорижий тил таълимида «Стилистика» 
фанини  мазмун ва моҳиятини ёритиш; 

 
5 Стоянова М.Л. Лингвокультурологические аспекты обучения грамматике русского языка иностранных 
учащихся: Автореф. дис. … канд. пед. наук. – Санкт-Петербург, 2005; Ротмистрова О.В. Формирование 
лингвокультурологической компетенции иностранных студентов на материале лексики, репрезентирующей 
представления о географическом пространстве страны: Автореф. дис. … канд. пед. наук. – Санкт-Петербург, 
2011. – 26 с.; Башурина Д.И. Формирование лингвокультурологической компетенции иностранных студентов-
филологов при обучении русским паремиям: Автореф. дис. … канд. пед. наук. – Санкт-Петербург. 2005. – 24 с.; 
Опарина Е.О. Лексика, фразеология, текст: Лингвокультурологические компоненты. - вып. 2. // Язык и культура. 
– М., 1999. – С. 45-51; Васильева Г.М. Лингвокультурологические аспекты русской ноологии: Автореф. дис. … д-
ра филол. наук. – СПб., 2001. – 39 с.; Киселева М.С. Формирование лингвокультурологической компетенции 
иностранных студентов на материале текстов этнокультурного содержания: Автореф. дис. … канд. пед. наук. – 
СПб., 2004. – 23 с. 
6 Кабардова И.Г. Развитие и взаимодействие национальной культуры на основе двуязычия: Автореф. дис. … 
канд. филол. наук. – М., 1996. Мамонтов А.С. Язык и культура: основы сопоставительного лингвострановедения: 
Автореф. дис... филол. наук. – М., 2000. Ощепкова В.В. Культурологические, этнографические и типологические 
аспекты лингвострановедения: Автореф. дис. … д-ра филол. наук. – М., 1995. 
7 Манза В.А. Методика обучения стилистически дифференцированной речи: Рус. яз. как иностранный, яз. Вуз.: 
Автореф дис…. канд. пед. наук. – М., 1996. – 19 с.; Штерн Е. А. Жанрово-стилистический аспект изучения 
газетных текстов на уроках русского языка как иностранного: Автореф. дис. канд. пед. наук.        – М., 2001. 
Бодоньи М.А. Обучение иноязычной стилистической компетенции студентов-лингвистов: На примере 
адъективных коллокаций испанского: Автореф. дис…. канд. пед. наук. – Санкт-Петербург, 2005; Назаренко А.Л. 
Научно-популярная литература как объект функциональной стилистики и лингводидактики: Автореф. дис. … 
канд. пед. наук. – М., 2000; Чекулай И.В. Проблема преподавание стилистике для студентов-переводчиков. 
https://core.ac.uk/display/151220007?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm campaign=pdf-decoration-v1; 
Ашурова Д.У. Преподавание лингвистических дисциплин в языковом вузе инновационные технологии обучения 
иностранному языку в вузе и школе // Реализация современных ФГОС: Сборник научных трудов по материалам 
Четвертой Международной научно-практической конференции (г. Воронеж, 19–20 февраля 2019 г.). – Воронеж: 
Изд-во ВГУ, 2019. – С. 178-183. 

https://core.ac.uk/display/151220007?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm%20campaign=pdf-decoration-v1
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тадқиқот доирасида илмий-методик адабиётлари таҳлилини амалга 
ошириш ҳамда стилистик компетенцияни коммуникатив компетенциянинг 
таркибий қисми сифатида ўрганиш; 

филологик олий ўқув юртлари хорижий тил таълимида  «Инглиз тили 
стилистикаси» фанини ўқитишда  филолог талабаларда миллий маданий 
ёндашув асосида стилистик кўникмаларни такомиллаштириш, стилистик 
воситаларни  ўзлаштиришда дидактик материалларни танлаш мезонларини 
аниқлаш;  

«Инглиз тили стилистикасини» ўқитиш жараёнида миллий-маданий 
ёндашувга асосланган ҳолда стилистик воситаларни эгаллашда самара    
берадиган  шароитларни яратиш; 

миллий-маданий маълумотларни ўз ичига олган матнларни аниқлаш  
ҳамда улар асосида машқлар тизимини ишлаб чиқиш орқали стилистик 
кўникмаларини такомиллаштириш ҳамда матн таржимаси жараёнида юзага 
келадиган қийинчиликларни аниқлаш; 

«Инглиз тили стилистикаси»ни миллий-маданий ёндашув асосида 
ўқитиш бўйича ишлаб чиқилган методиканинг самарадорлигини тасдиқлаш. 

Тадқиқотнинг объекти сифатида филологик олий ўқув юртлари  
талабаларига «Инглиз тили стилистикаси» фанини ўқитиш жараёни 
танланган.  

Тадқиқотнинг предметини филологик таълим йўналиши 4-босқич 
талабаларига инглиз тили стилистикасини ўқитиш шакллари, методлари ва 
воситалари ташкил этади.  

Тадқиқотнинг усуллари. Тадқиқот мавзусини ёритишда педагогик 
кузатув, қиёсий таҳлил, тажриба-синов, педагогик мониторинг, сўровнома, 
математик-статистик таҳлил ва умумлаштириш усулларидан фойдаланилган.  

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат:   
филологик олий ўқув юртлари талабаларининг стилистик 

компетенциясини ривожлантиришга қаратилган дидактик таъминот 
талабаларга миллий-маданий ёндашув асосида шахсий-услубий, мазмуний-
маъновий ва матнларни танлаш мезонларини ўз ичига олган инглиз тили 
стилистикасига ўқитишни ташкил этилиш тамойилларини ишлаб чиқиш 
орқали такомиллаштирилган;  

талабаларнинг ёзма ишларидаги стилистик хатолар типологиясини 
функционал, семантик ва эстетик мезонлар асосида аниқлаштириш орқали 
уларнинг ижодий ишларида услубий хатоларни бартараф этишга қаратилган 
дидактик таъминот такомиллаштирилган;  

фанни ўзлаштиришнинг максимал самарадорлигига хизмат қилувчи 
услубий шартлар филолог талабаларнинг маънавий-ахлоқий контекстда 
индивидуал таълим траекториясини белгилашга хизмат қилувчи стилистик 
кўникмаларни шакллантиришнинг муҳим омили сифатида далилланган. 

«Инглиз тили стилистикаси»ни ўқитишда нутқ вазиятларини 
моделлаштирувчи лисоний воситаларнинг функционал-услубий даражалари 
ҳамда бадиий ва публицистик матнларни миллий-маданий ёндашувга кўра 
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қорақалпоқ контекстига мослаштирилган ўқув-дидактик материалларни 
лойиҳалаштириш асосида такомиллаштирилган. 

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат: 
филолог-талабаларга  «Инглиз тили стилистикаси»  фанини миллий-

маданий ёндашув асосида ўқитиш механизми такомиллаштирилган;  
 инглиз тилидаги стилистик компетенцияларни ривожлантиришга 

қаратилган «English Stylistics» номли ўқув қўлланмаси    яратилган;  
стилистик кўникмаларни шакллантиришга қаратилган машқлар тизими 

ишлаб чиқилган ҳамда стилистик  билимларни  ўзлаштиришга қаратилган    
педагогик технологияларни қўллаш билан боғлиқ инновацион усулларнинг 
ташкилий-методик таъминоти яратилган.   

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги. Тадқиқотдаги назарий 
маълумотлар ва усуллар ишончли манбалардан олинганлиги, филолог 
талабаларга инглиз тилини ўқитишда ўқув-услубий таъминоти (ДТС, малака 
талаблари, ўқув дастури, ишчи ўқув дастури, дарсликлар) ва бошқа меъёрий 
ҳужжатлар асосли ўрганилганлиги, ишлаб чиқилган машқлар тизими ва 
амалий тавсияларнинг тажриба-синов воситасида амалиётга жорий 
этилганлиги, тажриба-синов ишлари натижалари математик-статистик 
жиҳатдан таҳлил қилиниб далилланганлиги ҳамда олинган натижалар 
самарадорлиги ваколатли тузилмалар томонидан тасдиқланганлиги билан 
асосланган. 

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. Тадқиқот 
натижаларининг илмий аҳамияти мазкур тадқиқот бўйича олиб борилган 
изланишлар ҳамда уларнинг натижалари талабаларга инглиз тили 
стилистикаси ҳақидаги билимларни чуқур эгаллаш ҳамда касбий фаолиятда 
самарали қўллашга  кўмак беради,   олинган илмий натижа ва хулосалар эса 
ушбу фанни ўргатишда юзага келадиган қийинчиликларни енгишга ёрдам 
бериши билан изоҳланади.  

Тадқиқот натижаларининг амалий аҳамияти «Инглиз тили 
стилистикаси» фани инглиз тили машғулотларида миллий-маданий ёндашув 
асосида ўқитишга йўналтирилган машқлар ва топшириқлар тизими,   
талабаларининг инглиз тилида стилистик воситаларни ўзлаштириш бўйича 
дидактик ва методик таъминотини таъминлашда ўзлаштиришдаги 
қийинчиликларни енгишга,  ҳамда тадқиқот материалларидан ўқитувчилар 
малакасини ошириш курсларидаги назарий ва амалий машғулотларида ҳамда 
шу соҳа бўйича ўқув адабиётларининг янги авлодини яратишда кенг 
фойдаланиш мумкинлиги билан белгиланади. 

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Филолог талабаларга          
«Инглиз тили стилистикаси» фанини миллий-маданий ёндашув асосида 
ўргатиш бўйича олиб борилган натижалар асосида:  

талабаларга стилистик компетенцияни ривожлантириш мақсадида 
инглиз тилида нутқ вазиятларини моделлаштирувчи (the belles-lettres and the 
publicistic functional style) ўқув-дидактик материаллар асосидаги миллий-
маданий ёндашув асосида коммуникатив-услубий билимларни ўз ичига 
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олувчи стилистик кўникмаларини эгаллашга қаратилган хулосалардан 
“English Stylistics” ўқув қўлланмасини ишлаб чиқишда фойдаланилган 
(Ўзбекистон Республикаси Олий ва ўрта махсус таълим вазирлигининг 2020 
йил 14 августдаги 418-сон маълумотномаси). Натижада 4-босқич филология 
йўналишидаги талабалар стилистик компетенциясини ривожлантиришнинг 
дидактик компонентлари такомиллаштирилган; 

миллий-маданий ёндашув асосида инглиз тили стилистикасини ўқитиш 
ва уни такомиллаштириш дидактик таъминотини (масофавий таълим 
контенти, когнитив топшириқлар, ўқув лойиҳалари) такомиллаштириш, 
талабаларнинг индивидуал таълим траекториясини белгилашга хизмат 
қилувчи таклиф ва тавсиялардан 2012-2016 йилларда бажарилган Ф1-ФА-0-
13229 рақамли «Ҳозирги замон қорақалпоқ адабий тилида функционал сўз 
ясалиши» фундаментал лойиҳасида фойдаланилган (Ўзбекистон 
Республикаси Фанлар академияси Қорақалпоғистон бўлимининг 2021 йил 28 
майдаги 128/1-сон маълумотномаси). Натижада филолог талабаларга инглиз 
тили стилистикасини миллий-маданий ёндашув асосида ўқитиш 
самарадорлигини оширишга эришилган;  

«Инглиз тили стилистикаси» фанини ўқитиш тамойилларини 
такомиллаштиришга доир амалий таклиф ва тавсиялардан Т.Н.Қори-Ниёзий 
номидаги Ўзбекистон педагогика илмий-тадқиқот институти 
Қорақалпоғистон филиалида 2017-2020 йилларда бажарилган ФЗ-2016-
0908165532 рақамли «Қорақалпоқ тилининг янги алфавити ва имло 
қоидаларига мувофиқ она тили ва адабиётини ривожлантириш методикаси» 
мавзусидаги фундаментал лойиҳасида фойдаланилган (Ўзбекистон 
педагогика илмий-тадқиқот институти Қорақалпоғистон филиалининг 2021 
йил 27 майдаги 89-сон маълумотномаси). Натижада филолог талабаларга 
стилистика фанини ўқитишда миллий-маданий ёндашув ва уларни ўқув 
жараёнига қўллай билиш малакасини ривожлантиришга эришилган; 

олий таълимда филолог талабаларга стилистика фанини ўқитишда 
миллий-маданий ёндашувга боғлиқ диссертация иши натижаларидан 
Қароқалпоғистон радиоканалининг «Тилга эътибор – элга эътибор» 
эшиттиришини тайёрлашда фойдаланилган (Қорақалпоғистон 
телерадиокомпаниясининг 2021 йил 25 майдаги №01-02/271-сон 
маълумотномаси). Натижада маънавий-ахлоқий ўзини англаш, миллий ва 
маданий дунёнинг хилма-хиллигини англашга доир илмий хулосалар 
жамоатчилик, асосан, ёшлар орасида оммалаштирилган. 

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Мазкур тадқиқот 
натижалари 6 та халқаро ва 5 та республика илмий-амалий анжуманларида 
муҳокамадан ўтказилган. 

Тадқиқот натижаларининг эълон қилиниши. Диссертация мавзуси 
бўйича жами 21 та илмий иш, шу жумладан Ўзбекистон Республикаси Олий 
аттестация комиссиясининг PhD диссертациялари асосий илмий 
натижаларини чоп этиш тавсия этилган илмий нашрларда 9 та мақола, 
шундан 6 таси республика ва 3 таси хорижий журналларда нашр этилган.  
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Диссертациянинг ҳажми ва тузилиши. Диссертация иши кириш, уч 
боб, хулоса, фойдаланилган адабиётлар рўйхати ва иловалардан иборат 
бўлиб, умумий ҳажми 126  саҳифани ташкил этади.  

   ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ   

 Кириш қисмида мавзунинг долзарблиги асосланган, тадқиқотнинг мақсад 
ва вазифалари, объекти ва предмети тавсифланган, республика фан ва 
технологиялари ривожланишининг устувор йўналишларига мослиги 
кўрсатилган, илмий янгилиги ва амалий натижалари баён қилинган, олинган 
натижаларнинг илмий ва амалий аҳамияти очиб берилган, натижаларни 
амалиётга жорий қилиш, нашр этилган ишлар ва диссертация тузилиши бўйича 
маълумотлар келтирилган. 

Диссертациянинг «Филолог талабаларга «Инглиз тили стилистикаси» 
фанини ўқитишнинг назарий асослари» деб номланувчи биринчи назарий 
бобида хорижий тилларни ўқитишда  миллий-маданий ёндашувнинг мазмун ва 
моҳияти, стилистик компетенция ҳамда коммуникатив компетенциянинг 
таркиби ва филолог-талабаларга инглиз тили стилистикасини ӯқитишда 
маданий компетенция масалалари ёритилган.  

Тил ва маданиятнинг ўзаро алоқаси методист олимларнинг  диққат 
марказида бўлиб, хорижий тилларни ўқитишда  ҳам муҳим омил бўлиб хизмат 
қилмоқда. Тил нафақат реалликни акс эттиради, балки уни таҳлил этади ва шу 
билан бирга, инсон яшайдиган алоҳида муҳит (реаллик)ни яратади. Шу 
сабабли, тилшунослик тил тўғрисидаги фан бўлиб, ҳар қандай гуманитар фан 
тизимида методологик ўринга эга ва унинг ёрдамисиз маданиятни ўрганишнинг 
иложи йўқ. 

Маданиятни хорижий тилни ўқитиш тизимида тадқиқи масаласи хорижий 
тилларни ўқитиш методикасининг туб муаммоларидан биридир. Хорижий 
тилларни ўқитиш  билан боғлиқ муаммоларни кўриб чиқишда маданий 
жиҳатдан мувофиқлик принципининг замонавий талқини кенг талабга эга.  

Тадқиқотнинг асосини ташкил қилувчи мулоҳазаларимиз миллий-маданий 
ёндашув тушунчасининг тавсифига доир бўлади. Зеро, чет тилини ўрганиш ўша 
тилга алоқадор миллий маданият белгиларини ўзлаштиришни тақозо этади. 
Мазкур ёндашув чет тилини ўргатишда фойдаланиш мақсадга мувофиқдир, деб 
ҳисоблаймиз. Тилларни ўрганишда миллий-маданий ёндашув масаласи ҳозирги 
кунда ҳам долзарблигича қолмоқда ва хорижий тил таълими марказида 
турибди. 

Филолог талабаларни тил ва маданиятнинг алоқаси   асосида инглиз 
тили стилистикасига ўқитиш жараёни «ўзга тил маданияти ва унинг 
маданий кодларини эгаллаш»8  билан асосланади.   

 
8 Дмитриева Е.Н., Оберемко О.Г. Подготовка преподавателя иностранного языка в русле 
культурологической парадигмы. https://cyberleninka.ru/article/n/razvitie-lingvisticheskoy-kompetentsii-u-
studenta 
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И.Мамбетова «Чет тилини ўқитишда миллий-маданий омилларнинг 
роли» номли мақоласида: «Этномаданий хусусият ўз навбатида чет тилини 
ўргатувчидан (педагогдан) қиёсий-маданий ва қадриятли-ролли таҳлилни 
амалга оширишни талаб этади. Негаки, предметдан (жараёндан) умумий ва 
хусусий тафовутини ажратмай, уларни бошқа бир ташувчига (таълим 
олувчига) етказиш самарасиз кечади. Шу боис, маданиятнинг мақсад ва 
вазифалари, турлари, миллий маданиятнинг ўзига хос хусусиятларининг 
структуравий таҳлилини амалга ошириб, уларнинг қиёсий шарҳини чет 
тилида (яъни, ўргатилаётган тилда) амалга ошириш тарбиявий аҳамият 
касб этади»9,-дея ёзади. Шунингдек, у «... қорақалпоқ миллий 
маданиятининг соҳибларида ўзаро муносабатлардаги тўғрилик, очиқлик, 
бирсўзлик ва ваъдага вафо қилиш каби маданий элементлар муҳим 
маънавий боғловчи ҳисобланса-да, чет тилини ўқитиш (ўрганиш) 
давомида, уларнинг ментал хусусият сифатида иштироки чет тили таълими 
жараёнига қандай мазмун касб этиши илмий педагогик жиҳатдан 
ўрганишни талаб этади»10, - деб ҳисоблайди. 

Миллий-маданий ёндашув табиатан мураккаб бўлганлиги боис, бунда 
талабанинг умумий, ижтимоий, маданий билим доираларини 
кенгайтирувчи, билим ва интеллектуал жараёнларини рағбатлантирувчи 
умумий маданиятни шакллантириш ва маънавий-шахсий фазилатларини 
ривожлантиришни ҳисобга олиш зарур. 

И.В.Колмогорова маданий ёндашувнинг таркибий жиҳатдан асосий 
таркибий қисмларни санаб ўтади: фолклор: кундалик ҳаёт элементлари, 
ривоятлар, эртаклар, мақоллар, маталлар, қўшиқлар, топишмоқлар, 
масаллар, ҳикоятлар, афсоналар, нақллар ва бошқалар; география, тарих 
билан танишиш; урф-одатлар, удумлар, маросимлар, расм-русмлар билан 
танишиш; санъат: рассомлик, ҳайкалтарошлик, меъморчилик, мусиқа, 
кино, театр; бадиий адабиёт; оммавий ахборот воситалари: газетадаги 
мақолалар, реклама проспектлари, интервью қайдлари, ижтимоий 
сўровномалар, фотосуратлар, асл адабий асарлардан парчалар11. 

Ўзбекистон хорижий тилларни ўқитиш бўйича ўз миллий тажрибасига 
эга – у тил орқали талабаларга кўп асрлик тарих, анъаналар ва урф-одатлар 
ёрдамида шаклланган миллий мафкурани, маънавий-ахлоқий қадриятларни 
сингдиришга асосланган.  

Бугунги кунда филолог талабаларга инглиз тили стилистикасини 
ўқитиш борасида олиб борилаётган тадқиқотлар хорижий тилни ўқитишда 
компетенциявий ёндашувга асосланган. 

Ўзбекистон миллий энциклопедиясида «компетенция (лот. competo – 
эришаяпман, муносибман, лойиқман): 1) муайян давлат органи (маҳаллий 
ўзини ўзи бошқариш органи) ёки мансабдор шахснинг қонун, устав ёки 

 
9 Мамбетова И. Чет тилини ўқитишда миллий-маданий омилларнинг роли // www.journal.fledu.uz. Илмий-
методик электрон журнал. 
10 Ўша манба. 
11 Колмогоров И.В. Культурологический подход в нравственном воспитании младших школьников: Дис. ... 
канд. пед. наук. – Екатеринбург, 2000. – 193 с.  
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бошқа ҳужжат билан белгиланган ваколатлари, ҳуқуқ ва бурчлари доираси; 
2) у ёки бу соҳадаги билимлар, тажриба»12 сифатида келтирилган. 

А.Т.Ирисқулов коммуникатив компетенцияни таркибий хусусиятлари 
борасида қуйидагиларни кўрсатади: 1) тилга оид материални чуқур 
ўзлаштирганлик; 2) ижтимоий-лингвистик ёки социолингвистик 
омилкорлик; 3) мақсадга йўналтирилган омилкорлик13. 

Коммуникатив компетенциянинг яна бир муҳим таркибий қисми – бу 
стилистик кoмпeтeнция бўлиб, у шаxснинг ички сифати ҳисобланади. Бу 
сифат тилнинг визуал ва экспрeссив вoситалари ҳақида билимга эга 
бўлишликни, улардан энг мунoсиб ва маълум нутқ вазиятларига мос 
келадиганини танлаш ва қўллаш тамойилларини билдиради. 
Коммуникатив компетентлик негизида стилистик компетенцияни 
ривожлантиришда миллий-маданий ёндашувнинг ўрни ниҳоятда 
аҳамиятлидир.  

Хорижий тил сифатида инглиз тили стилистикасини ўқитиш 
мазмунини аниқлашда биз: илмийлик тамойилларини, назария ва амалиёт 
ўртасидаги боғлиқликни, очиқлилигини14; ўқув материалини ташкил 
этилиши тизимлилик ва изчиллик тамойилларида акс этиши15; ўқитиш 
усуллари, техникаси, воситалари ва шаклларини танлаб олишга 
қўйиладиган талаблар онглилик, кўргазмалилик, муаммолилик, ижодий 
фаоллик ва индивидуалаштириш тамойиллари орқали тақдим этилишини 
ҳисобга олдик. 

Инглиз тили стилистикасини ўрганишда долзарб муаммолар қаторига: 
тил услубларининг ранг-баранглиги ва уларни нутқда қўллаш қоидалари; 
функционал услублар (нейтрал тил воситаларидан иборат тизим 
сифатида); экстралингвистик омиллар (мулоқот соҳаси, нутқий ҳолат 
табиати, иштирокчилар сони) каби ва лингвистик жиҳатларга кўра ҳам 
фарқланишига эътибор берилиши, у ёки бу услубнинг хусусиятларини 
ифодалашда тил воситалари билан бирга экстралингвистик омиллар (дунё 
ҳақидаги билимлар, мулоқот ҳолатлари ва бошқалар)ни ҳам ҳисобга олиш 
зарурати кабиларни киритиш мумкин. 

С.Г.Тeр-Минасoва шундай ёзади: «Чeт тилининг ҳар бир дарси бу 
маданиятларнинг чoрраҳасидир, бу маданиятларарo мулoқoтдир. Чунки, 
ҳар бир хорижий сўзда ташқи дунё ва ташқи маданият акс этади: ҳар бир 
сўзнинг oртида миллий тушунча орқали ифодаланган ... дунё ҳақидаги 

 
12 Ўзбекистон миллий энциклопедияси. 4-жилд. Зебуннисо-Конигил. – Т.: Ўзбекистон миллий 
энциклопедяси, 2002. – Б. 682. 
13Ирисқулов А. Хорижий тилларни ўқитишда лингво-маданий ёндашувнинг аҳамияти // Филология 
масалалари. – Т., 2006. - №2 (11). − Б. 89. 
14 Паламарчук В.Ф. Логические методы и приемы обучения. Условия их эффективного применения // 
Выборы методов обучения в средней школе / Под ред. Ю.К. Бабанского. – М.: Педагогика, 1981. – С. 97-118. 
15 Лернер И.Я. Система методов обучения (дидактический аспект) // Совершенствование методов обучения 
русскому языку: Пособие для учителя. – М.: Просвещение, 1981. – С. 14–27.  
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тушунча мавжуд...»16. Н.В.Барышников чет тили дарсини «маданиятларарo 
мулoқoтнинг ҳақиқий амалиётига тайёргарлик»17 сифатида қарайди. 

 Маданий кoмпeтeнция таркибига қуйидагилар киради: умумий 
маданий ва махсус-маданий билимлар; амалий мулoқoт кўникмалари; 
маданиятларарo компетенция. 

«Инглиз тили стилистикаси» фанини ўқитиш методикаси учун асос 
бўлган миллий-маданий ёндашув нафақат филолог талабаларни ўқитиш 
тизимини яратиш учун назарий асос сифатида ўрганишга имкон берди, 
балки ўзлаштириш сифатини ошириш, талабаларни фанга оид маданий 
компетенцияларини шакллантириш, келгусидаги касбий фаолиятга 
тайёрлаш, касбий салоҳиятини ошириш, касбий ва дидактик, умуммаданий 
ва махсус компетенцияларини ривожлантиришга ёрдам беради.  

«Инглиз тили стилистикаси» фанини ўқитиш методикасини 
миллий-маданий ёндашув асосида ишлаб чиқиш» деб номланган 
иккинчи бобда инглиз тили стилистикаси  фанини ўқитишнинг 
лингводидактик асослари ҳамда миллий-маданий ёндашув асосида ӯқитиш 
тамойиллари ва интерфаол методлар, филолог-талабаларда стилистик 
қобилиятларни миллий-маданий ёндашув асосида шакллантиришга 
қаратилган машқлар тизими ишлаб чиқиш масалалари ёритилган. 

Стилистик компетенцияни шаклланиш кўрсаткичи қуйидагилар билан 
боғлиқ:  алоқа мақсадига эришиш нияти ва стратегиясини аниқлаш; фикр 
ва мулоҳазалар, тафаккур ва ҳис-туйғулар алмашиш ва хабарга ўз 
муносабатини билдириш; мулоқот вазиятига (расмий/норасмий), вақтига, 
жойига, суҳбатдошнинг ижтимоий ҳолатига (талаба/ўқитувчи) қараб 
нутқий хатти-ҳаракатлар тактикасини ўзгартириш; суҳбатдошлар билан 
бирлашиш ва ҳамкорлик қилиш, ҳамдард бўлиш, суҳбатдошнинг 
қобилиятлари, имкониятлари ва ижтимоий-маданий хусусиятларини 
ҳисобга олиш. 

Тилнинг таркиби ва унинг тоифаларини таҳлил қиладиган лингвистик 
фанлардан фарқли ўлароқ, стилистика ўзига хос услублари орқали тилдан 
фойдаланишнинг турли хил экспрессив воситаларига таъсири билан 
аҳамиятлидир18.   

Ушбу тадқиқот учун нутқнинг  бадиий, публицистик ҳамда   сўзлашув  
услублари алоҳида аҳамият касб этади. Ушбу нутқ услубларини танлаш ва 
уларга бўлган эътибор инглиз тили стилистикасини ўқитишда миллий-
маданий ёндашув салоҳиятини  оширишга хизмат қилади. 

Филолог-талабаларда инглиз тили таълим жараёни – бу касбий 
тайёргарликни кенг табақалаштирилишига асосланган кўп поғонали 

 
16 Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация: Учебное пособие. – М.: Слово, 2000.  – С. 25.  
17 Барышников Н.В. Обучение языкам и культурам иных стран на службу Отечеству // Вестник 
Пятигорского государственного лингвистического университета. – Пятигорск, 2004. - №2-3. – С. 105.  
18 Ашурова Д.У. Преподавание лингвистических дисциплин в языковом вузе инновационные технологии 
обучения иностранному языку в ВУЗе и школе //Реализация современных ФГОС: Сборник научных трудов 
по материалам Четвертой Международной научно-практической конференции (г. Воронеж, 19-20 февраля        
2019 г.). – Воронеж: Изд-во ВГУ, 2019. – С. 178-183. 
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таълим тузилмасига эга тизим сифатида қаралади. Инглиз тили 
стилистикасини ўқитиш филолог талабаларнинг хорижий тилни 
ўзлаштиришнинг асосий бўғими ҳисобланади. 

Англашиладики, 4-курс филолог-талабаларнинг инглиз тили 
стилистикасини ўзлаштиришда инглиз нутқи маданиятини шакллантириш 
учун энг муҳим вазифалардан бири ҳисобланади. «Инглиз тили 
стилистикаси» фанининг ўқув жараёнидаги ҳамкорлик педагогика 
тамойиллари асосида қурилиши мақсадга мувофиқ, деб ҳисоблаймиз. 
Бунда ўқитувчи фаолияти самарадорлигининг асосий кўрсаткичи сифатида 
ўқув предмети доирасида белгиланган муаммоларни ҳал қилишга тайёрлик 
“даражасини келтириш мақсадга мувофиқ бўлади. 

Шунингдек, стилистик компетенцияни шакллантиришнинг педагогик 
шартлари қуйидагиларни  ўз ичига олади: замонавий инглиз адабий 
тилининг стилистик воситаларини ўзлаштириш; талабаларда матнга 
асосланган машқлар ёрдамида тилнинг функционал услублари тўғрисидаги 
тасаввурларини мақсадга мувофиқ шакллантириш; диагностика асосида 
талабаларнинг статистик ваколатларини шакллантириш жараёнини тезкор 
равишда яхшилаш каби хусусиятларни киритиш мумкин.  

Талабаларда стилистик компетенцияларни ривожлантиришга имкон 
берадиган ёзма ва оғзаки нутқни муваффақиятли ӯзлаштириш махсус 
машқларни бажариш йӯли билан амалий кӯникмалар ҳосил қилишини 
талаб этади. Шу жиҳатдан ёндашилиб, мазкур бобда ёзма ва оғзаки нутқ 
меъёрларини ӯзлаштиришга қаратилган рефлексив машқлар ва 
топшириқлар орқали ӯқувчиларда амалий кӯникмалар ҳосил қилиниши 
қиёсий таҳлиллар воситасида очиб берилган,“Қайта ҳикоялаш” (Retelling, 
PictureStory, Storytelling, Picturestripstory) “Пинбоард”, “Билағонлар 
мусобақаси”, “Интервью”, “Синквейн”, “Ақлийҳужум”, “Таққослаш”, 
“Видеотопишмоқ” «Кластер», «Венн» диаграммаси, «Эвристик суҳбат», 
«Синквейн», «Инсерт», «Матнни қандай таҳлил қилиш?», «Нутқий 
коммуникатив ситуация», «Пирамида», «Башорат харитаси»,«Музёрар», 
«Ахборот узатиш», «Ақлий ҳужум», “Таянч сигналлар», «Кичик 
гуруҳларда ишлаш», «Мунозара усули», «Қўлланмалар биланишлаш», 
«Кубик», «Зигзаг», «Семинар», «Интернет»,«Кўчма бозор», 
«Компьютерлашган дарс», «Давра суҳбати», «Бошқотирмалар», «Муаммоли 
дарс», «Ролли ўйинлар», «Табақалаштирилган дарс» усули, «Хазиналар 
сандиғи»,  «Интеграциялашган дарс»  каби замонавий ёндашувларнинг 
талабаларда тинглаб тушуниш, ӯқиш, гапириш ва ёзиш кӯникмаларини 
такомиллаштиришда аҳамияти баён этилган. 

Миллий-маданий ёндашув асосида инглиз тили стилистик 
воситаларини ўқитишда таржима асосий  усуллардан ҳисобланади. Матн-
таржима усулининг мақсади ҳам билимларни самарали ўзлаштиришга  



16 

қаратилган бўлиб, эътибор мантиқий тафаккурни ўстиришга эмас, балки 
тил ўрганувчининг умумий савиясини ривожланишига қаратилган. 

О.В.Харитонова ва Л.В.Панова ҳақли равишда таъкидлаганидек, 
«баъзи матнлар, аудио ва видео материаллардан фойдаланишнинг асосий 
мақсади – талабалар онгидаги мавжуд бўшлиқларни ишончли маълумотлар 
билан тўлдиришдир»19 ҳамда публицистик услуб, биринчи навбатда, ушбу 
муаммони ҳал қилишга мўлжалланган. 

Машқларни лингводидактика асосида ишлаб чиқишда биз хорижий, 
шу жумладан маҳаллий мутахассисларнинг услубий ғояларини ҳисобга 
олдик. Шу асосда услубий машқларнинг қуйидаги турлари аниқланди: 
талабаларга маълум бир функционал-услубий мансубликдаги матнларини 
ажратиб кўрсатиш учун таклиф қилинадиган машқлар; фикр-мулоҳаза 
мазмунини ва ушбу мазмунни етказиш учун лисоний воситаларини танлаб 
олиш кўникмаларини шакллантиришдан иборат бўлган маълум услубдаги 
матнни яратиш қобилиятини ривожлантиришга қаратилган машқлар; бадиий 
ва публицистик матнларда лисоний воситалардан фойдаланишнинг ўринли 
бўлишлик даражасининг тавсифига қаратилган машқлар; лисоний 
воситаларнинг функционал-услубий даражаларига, яъни бадиий ва 
публицистик матндаги миллий-маданий ёндашув асосида Қорақалпок 
контекстига мослаштирилган; матнда ишлатилган маданий ёндашув асосида 
услубий воситаларни излаш ва даражасига йўналтирилган машқлар; миллий-
маданий ёндашув асосидаги матнларни она тилидан инглиз тилига ёки 
инглиз тилидан она тилига таржима машқлари; миллий-маданий ёндашувни 
ҳисобга олган машқлар.Масалан:  

Task: Read the extract from the novel and answer the following 
questions.  

What Karakalpak national tradition is depicted in the extract from the novel? 
What stylistic devices are used by the author for bright description this 
ceremony? What other traditions of Uzbek and Karakalpak people do you know? 
Describe them using  stylistic devices and expressive means of the language. 

 «Қарақалпақ қызларының узатыларда ата есиги менен хошласыўы өз 
алдына мереке десең болады. Қыздың басындағы қыйын, өз үйин таслап 
басқа есикке еңкейип түсиўдеги ишки қайғысын және соның менен 
қуўанышын, келешектеги бахтын қосық арқалы сыртқа шығарыў халыққа 
дәстүр болып кеткен. Қыздың туўылып өскен жерин қыйып таслап кете 
алмай жүрек баўыры ерип, иштеги күйиниши менен жаңа есикке барып 
жаңадан қос тиклеп бир үйдиң анасы болатуғынын, беретуғын сүйинишин 
адамларға жеткизиў ушын ишиндеги усы бир қайғы менен қуўаныш аралас 
сезимин жақын дос, туўысқанлары менен бирге бөлисиў ушын ҳәўжар 

 
19 Харитонова О. В., Панова Л. В. Роль страноведческих материалов в контексте социокультурного подхода 
к обучению русскому языку как иностранному. Т. 5. // Мир науки. – М., 2017. - № 6. – С. 59. 
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айтады, қыз дос қызлар менен қосылып яр-яр айтысып хошласады»  
[Баҳадырова С. «Тәғдийир». Роман]. 

Task: Analyze metonymies reflecting English culture paying special 
attention to metonymic models containing realia in the following extracts 
from literary texts. 

1.‘She didn’t like travelling. Eastbourne was her idea of a holiday. D’you 
know, I’d never crossed the Channel till after her death. 

 Somerset Maugham’s story «The Lotus Eater (English story, 2000, p. 
247). 

2. [...] something happened which threw out many of Mr. Brewer’s 
calculations, took away his ablest young fellows, and eventually, so prying and 
insidious were the fingers of the European War, smashed a plaster cast of Ceres, 
ploughed a hole in the geranium beds, and utterly ruined the cook’s nerves at Mr. 
Brewer’s establishment at Muswell Hill (Woolf, 1984, p.105).  

3. «He [Hugh Whitbread] had married this lady, the Honourable Evelyn 
[...]. She was one of those obscure mouse-like little women who admire big 
men. She was almost negligible. Then suddenly she would say something quite 
unexpected – something sharp. She had the relics of grand manner, perhaps. The 
steam coal was a little too strong for her – it made the atmosphere thick». 

Woolf V. (1984). Mrs. Dalloway and Essays. Moscow: Raduga Publishers. 
Barotchi.  

Task: Analyze metonymies reflecting Uzbek culture paying special 
attention to metonymic models in the following extracts from poetry.  

Fuzuliyni oldim qolimga, Majnun bo‘lib yig‘lab qichqirdi 
Va Navoiy tushib yo ‘limga, faryod bilan о ‘rnidan turdi. 
Lermontovni tashlamadim hech, axir qo’yib oldim Xofizni, 
Pushkin menga ko‘rsatar har kech, yig‘lab turgan bir cherkas qiznu  

(Hamid Olimjon). 
Учинчи боб «Филолог талабаларни инглиз тили стилистикасига 

миллий-маданий ёндашув асосида ўқитишнинг экспериментал 
тадқиқи» деб номланади. Ушбу бобда тажриба-синов ишларини ташкил 
этишнинг босқичлари, тажриба-синов ишларининг натижалари 
келтирилган.  

Тадқиқотда тажриба-синовнинг мақсади миллий-маданий ёндашуви 
асосида инглиз тили стилистикасини ўқитиш бўйича ишлаб чиқилган 
методикасини синаб кўриш ва илмий ишнинг мақсад ва вазифаларини 
текширишдан иборат бўлди. 

Тадқиқотимизнинг ўзига хос хусусиятларини ҳисобга олган ҳолда, 
стилистик кўникмаларни шакллантиришга қаратилган барча машқлар 
матнлар билан ишлаш доирасида ўқув вазифалари сифатида ишлаб 
чиқилган. Матнларни танлаш, талабалар контингентининг ўзига хос 
хусусиятлари, машғулотлар давомийлиги ва мазмуни, шунингдек ишлаб 
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чиқилган методиканинг мақсадлари билан асосланган ўқув жараёнининг 
умумий параметрлари билан белгиланди. 

Бундай турдаги машқлар билан ишлаш асосан миллий-маданий 
ёндашув асосида олиб борилди.  

Миллий-маданий ёндашув асосида инглиз тили стилистикасини 
ўқитиш бўйича ишлаб чиқилган методикадан фойдаланган ҳолда 
ўтказилган машғулотларнинг субъектив баҳосини аниқлаштириш учун 
экспериментал гуруҳ талабаларида фикр юргизиш-сўровнома ўтказилди.  

Педагогик тажриба-синов қуйидаги мезонлар асосида ташкил этилди 
ва педагогик тажриба-синовда экспериментал танланма миқдори 3.2-
жадвалда талабалардан иборат этиб белгиланди. 

Талабаларнинг экспериментал гуруҳи матн билан ишлашда қуйидаги 
натижаларни кўрсатди: талабаларнинг 22,1%  стилистик таҳлил, 
саволларга тўлиқ асосли жавоблар бериб, аниқ бажаришди; 48,6 % тўлиқ 
бўлмаган жавоб беришди, услубнинг барча лексик-фразеологик, грамматик 
ва синтактик хусусиятларини кўрсатишмади; 23,3% услубий 
хусусиятларни аниқлашда хатоларга йўл қўйди.  

Матндаги стилистик воситаларни аниқлаш топшириғи талабаларнинг 
5,9% тўғри бажариб, тўлиқ топган, матнда барча мавжудларини топа 
олмаган, қисман бажарганлар 22,5% ни ташкил этди. 

Назорат гуруҳларида талабаларнинг 3,9 % режанинг барча пунктлари 
бўйича матнни тўғри таҳлил қилди; 22,3% услубнинг грамматик ва лексик-
фразеологик хусусиятларини кўрсатишда хатоларга йўл қўйди; 24,6% 
топшириқни бажара олмади: матн услубини тўғри аниқламади ва шунга 
кўра тилнинг турли даражаларидаги хусусиятларини кўрсата олмади. 

Бадиий услуб билан ишлашда миллий-маданий характердаги 
лексемалар бўйича топшириқлар билан ишлаш қисмини талабаларнинг 
4,0% тайёрлади; талабаларнинг 21,7% қисмнинг тўлиқ тавсифини бера 
олмади, қисм тавсифида изчиллик йўқ эди. 

Худди шундай публицистик услуб бўйича миллий-маданий 
характердаги лексемалар билан ишлаш қисмини талабаларнинг 3,9% 
тайёрлади; талабаларнинг 22,3% қисмнинг тўлиқ тавсифини бера олмади, 
қисм тавсифида изчиллик йўқ эди. 

Назорат гуруҳида эса талабаларнинг 5,2% иштиёқ билан ва 
мулоҳазали тарзда нутқ сўзлаб, топшириқни етарли даражада 
муваффақиятли уддалади. 

Тажриба-синов бошидаги натижалардан статистиканинг қийматларига 
кўра тажриба ва назорат гуруҳларида ўртача ўзлаштириш қийматлари бир-
бирига яқинлиги, самарадорлик кўрсаткичи 1,00 га тенглиги, Фишернинг 
эмпирик қиймати критик қийматдан қичиклиги ҳамда ишонч 
интерларининг бир-бири билан устма-уст тушишига кўра Н0 гипотезанинг 
қабул қилинишига олиб келади. Бу эса тажриба бошида олинган 
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натижаларнинг ҳар иккала гуруҳлардаги билим даражалари бир хил 
эканлигини билдиради. 

 
Тажриба якунидаги юқоридаги топшириқларнинг бажариш даражалари 
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НГ 
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НГ 
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УрДУ ТГ 
51 8 15,0% 28 54,2% 16 30,7% 0 0,0% 

НГ 
50 3 6,7% 15 30,0% 25 49,3% 7 14,0% 

Жами 

ТГ 
149 23 13,4% 75 48,5% 53 38,0% 0 0,1% 

НГ 
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Тажриба-синов якунида олинган натижалардан статистиканинг 
қийматларига кўра тажриба ва назорат гуруҳларида самарадорлик мавжуд 
бўлиб, уларнинг хулосаларига кўра Н1 гипотезанинг қабул қилинишига 
олиб келади. Натижада, тажриба якунида олинган умумий самарадорлик 
кўрсаткичига кўра тажриба гуруҳида олиб борилган тадқиқот ишлари 
назорат гуруҳларига нисбатан 1,17 баробарга, яъни 17% га юқори эканлиги 
статистик усуллар билан исботланди. 

Тажриба-синов ишлари натижаларини математик-статистик 
таҳлилини амалга ошириш мақсадида Стьюдент-Фишернинг мувофиқлик 
критериясидан фойдаланилди. Ушбу статистик усулдан фойдаланишда 
қуйидаги статистик формулалар ва статистик гипотезалар танлаб олинди. 

Демак, талабаларга инглиз тили стилистикаси фанини миллий-
маданий ёндашув асосида ўзлаштиришларининг самарадорлик даражасини 
аниқлаш бўйича ўтказилган тажриба-синов ишлари тадқиқотимизда илгари 
сурилган илмий-назарий фаразларимизни тасдиқлади. Тадқиқот ишимизда 
4-босқич талабалари учун тавсия қилинган машқлар типологияси самарали 
эканлиги далилланди.  

 
ХУЛОСА 

Мазкур тадқиқот бўйича олиб борилган тадқиқотлар натижасида 
қуйидаги хулосалар шакллантирилди: 

1.  «Инглиз тили стилистикаси» фани инглиз  адабий тил  
меъёрларини билиш  ҳамда талабаларнинг нутқи маданиятини оширишда 
муҳим   аҳамиятга  эга. Шу билан бирга  мулоқот мазмуни ва алоқа 
вазиятига мос тил воситаларини танлаш кўникмаларини  шакллантиришга 
ёрдам беради.  «Инглиз тили стилистикаси» фанини ўқитиш филолог-
талабаларни янги ўқитиш  тизимини яратиш учун назарий асос сифатида 
ўрганишга имкон берди.   
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       2. Инглиз адабий тилининг стилистик  меъёрлари мураккаб 
тизимлигини ҳисобга олган ҳолда шуни таъкидлаш жоизки, тил 
стилистикаси адабий   меъёрларни ўзлаштиришни назарда тутса,  нутқ 
стилистикаси  эса бирон бир мазмунни узатишда энг нозик фарқларни 
мужассамлантириш қобилиятига эга ҳамда унинг ифодаловчи 
ресурсларини эгаллашида катта аҳамиятга эга.  

3. Бўлажак филологлар касбий мулоқотда инглиз тилидан 
фойдаланишдаги ўзига хос жиҳатларини инобатга олиши керакки, бу ўз 
ўрнида хорижий тил таълимида талабаларнинг стилистик ҳамда миллий-
маданий компетенцияни шакллантириш замoнавий жамиятнинг муҳим 
талабларидан бири  сифатида қаралиши   касбий тайёргарликнинг асосий  
манбаси бўлиб xизмат қилади.    

4. Талабаларнинг «Инглиз тили стилистикаси» фанини  ўзлаштиришда 
услубларнинг ранг-баранглиги, тилнинг экспрессив имкониятлари  фикр ва 
мақсадни ифодалашда стилистик воситаларининг тўғри танлангани ёки  
хатоликларни аниқлаш ҳамда  уларни мулоқот турига  қараб  мақсадга 
мувофиқ танлашни белгилаш  лозим.  
    5.  Миллий-маданий ёндашув асосида «Инглиз тили стилистикаси»га 
ўқитишда нафақат хорижий тилни натижа сифатида балки, инсоннинг ўзга 
маданият маконида яшаш тасаввури уйғотиш   маҳсули сифатида 
ўрганишни назарда тутади. Чунончи, инглиз  тилида амалга ошириладиган 
фаолиятда миллий ёндашув маданиятнинг ажралмас қисми сифатида 
кўрилади.  

6. «Инглиз тили стилистикаси» фанини ўқитишнинг  муҳим 
педагогик шарти бу талабаларда тилни ўрганишда  кўплаб омиллар ва 
усуллар билан таъминланиши ҳамда бунда ўқитувчининг ижодкорлиги ва 
педагогик маҳоратига ҳам кўп жиҳатдан боғлиқлиги  ўқитиш маҳсулини 
юқори натижага олиб келиши билан изоҳланади.  
      7. Миллий-маданий ёндашув асосида стилистика фанини ўқитишдаги 
асосий мақсадлардан бири инглиз адабий тилининг стилистик 
меъёрларини ўзлаштириш   ҳамда  тили ўрганилаётган халқ маданиятини 
англашдир.    
     8.  Стилистик хато хатоликлар типологиясининг бир турига мансуб 
бўлиб, филолог талабалар инглиз тилида самарали мулоқот олиб 
боришларида биринчи  тўсиқ ҳисобланади. Бизнинг ҳолатда миллий-
маданий мазмунларга эга матнларнинг стилистик таҳлили ва улардаги 
хатоларни англаш ва улар билан ишлаш маҳоратини эгаллаш  муҳим касб 
этади. Машқларнинг устуворлик тамойили фанни ўқитишда барча  босқич 
ва даражаларида (маъруза ва амалиёт) янги лисоний материални  англаш  
орқали нутқий вазиятга хос тил воситаларини танлаш  имконини беради. 

9. «Инглиз тили стилистикаси» фанини ўқитишда хорижий таълимнинг 
замонавий интерфаол усулларидан кенг фойдаланилди. Машғулотларда 
ақлий ҳужум, кластер, блиц-сўров, кичик гуруҳларда ишлаш, инсерт, 
презентация, кейс стади каби усулларнинг мавзуга мос танланиши ва 
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қўлланилиши дарс самарасини оширишга катта ҳисса қўшиши 
таъминланди. 

10. Талабаларда стилистик кўникмаларни шакллантиришда фанни 
ўзлаштиришнинг максимал самарадорлигига ёрдам берадиган услубий 
шартларини аниқлаш орқали  талабаларнинг маънавий-ахлоқий дунёсини 
ривожлантириш  ҳамда бошқа маданият қадриятларини англашга ёрдам 
бериши асосланди.  
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. Одним из 
важных факторов реформирования системы образования в мире является 
вопрос обучения иностранным языкам и важная дидактическая задача в 
обучении иностранному языку. В результате особого интереса к проблемам, 
выделенным в обучении иностранному языку, изучению места и роли языка и 
культуры в иноязычном образовательном процессе, лингводидактические 
стратегии на основе их взаимодействия являются одной из наиболее 
актуальных проблем современного языкознания. 

На международном уровне особое внимание уделяется проведению 
исследований как неотъемлемой части обучения иностранным языкам на 
основе национально-культурного подхода. В частности, с точки зрения 
лингводидактики, бурно развиваются исследования по приобретению 
«стилистических знаний» на основе национально-культурного подхода. Важно 
изучать стилистическую компетенцию как неотъемлемую часть 
коммуникативной компетенции, обогащая при этом эффективность обучения 
иностранному языку студентов передовыми педагогическими технологиями и 
подходами. 

В последние годы большую роль играет совершенствование методов 
обучения на основе личностно-ориентированного, национально-культурного 
подхода к овладению компетенциями, изучение зарубежного опыта и 
подготовка специалистов различного профиля, владеющих иностранными 
языками. Особое внимание уделяется «развитию фундаментальных, 
прикладных и инновационных исследований, сохранению существующих 
научных школ и созданию новых, укреплению их кадрового потенциала при 
одновременном поощрении широкого привлечения в науку талантливых 
людей». Это, в свою очередь, показывает важность дальнейшего 
совершенствования системы изучения иностранных языков и проведения 
фундаментальных исследований по каждому направлению. 

Данное диссертационное исследование в определенной степени послужит 
реализации задач, поставленных в Указах Президента УП-4947 от 7 февраля 
2017 года «О Стратегии действий по дальнейшему развитию Республики 
Узбекистан», УП-5712 от 29 апреля 2019 года «Об утверждении Концепции 
развития народного образования в Республике Узбекистан до 2030 года», в 
Постановлениях Президента ПП-3775 от 5 июня 2018 г. «О дополнительных 
мерах по повышению качества образования в высших учебных заведениях и 
обеспечению их активного участия в проводимых комплексных реформах в 
стране»1; ПП-3907 от 14 августа 2018 года «О мерах по духовному, моральному 
и физическому воспитанию молодежи, подъему системы ее образования на 

 
1 Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 8 октябрдаги «Ўзбекистон Республикаси олий таълим 
тизимини 2030 йилгача ривожлантириш концепцияси тўғрисида»ги ПФ-5847-сон Фармони. 
https://nrm.uz/contentf?doc=602358_&products=1_vse_zakonodatelstvo_uzbekistana 
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качественно новый уровень», в Постановлениях Кабинета Министров от 11 
августа 2017 г. № 610 «О мерах по дальнейшему повышению качества обучения 
иностранным языкам в учебных заведениях», «О мерах по дальнейшему 
совершенствованию системы педагогического образования» от 27 февраля 2020 
года №ПП-4623, №ПП-5117 от 19 мая 2021 года «О мерах по выводу 
популяризации изучения иностранных языков в Республике Узбекистан на 
качественно новый уровень», а также в других нормативно-правовых актах, 
касающихся данной деятельности. 

Соответствие исследований приоритетным направлениям развития 
науки и технологии республики. Данное исследование выполнено в 
соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий 
республики«Духовно-нравственное и культурное развитие демократического и 
правового общества, формирование инновационной экономики». 

Степень изученности проблемы. Проблемы обучения иностранным 
языкам в нашей стране освещены в трудах таких ведущих ученых, как 
Т.Сатторов, Дж.Джалолов, Г.Бакиева, У.Хошимов, И.Ёқубов,  Л.Ахмедова, 
Е.А.Лагай 2. 

Проблемы обучения английскому языку в зарубежных странах 
рассматриваются в трудах Х.Видовсина, Дж.Ричарда, Дж.Роджерса, А.Доффа, 
Дж.Хармера, в частности, развитие компетенции в преподавании иностранных 
языков исследовали И.Люк, Л.Хейс, Б.Уайт, К.Кнеплар3 и российские ученые 
Г.В.Рогова, И.Н.Верещагина, И.Л.Бим, К.И.Саломатов, Н.Д.Гальскова, 
Р.К.Миняр-Белоручев, Е.Н.Соловова4 и другие. 

 
2 Сатторов Т. Бўлажак чет тили ўқитувчисининг услубий омилкорлигини шакллантириш технологияси 
(инглиз тили материалида). ТДЮИ. − Т., 2003. – 191 б.; Жалалов Ж.Ж. Чет тил ўқитиш методикаси. Чет 
тиллар олий ўқув юртлари (факультетлари) талабалари учун дарслик. Қайта ишланган ва тўлдирилган          
2-нашри. – Т.: Ўқитувчи, 2012. – 432 б.; Bakieva G., Iriskulov M., Russek F., Kan G., Tahirjanova S., Kambarov 
N., Yuldashev H. Touch the Future. O’zDJTU. – T., 2008. −143 p.; Хошимов Ў., Ёқубов И. Инглиз тили ўқитиш 
методикаси. – Т.: Шарқ, 2003. – 301 б.; Ахмедова Л.Т., Лагай Е.А. Современные технологии преподавания 
русского языка и литературы. − Т.: Фан ва технология, 2016. – 296 c. 
3 Widdowson H.G. Teaching Language as Communication. – Oxford: Oxford University Press. 2008. – 168 p.; 
Richards J.C., Rodgers Th.S. Approaches and Methods in Language Teaching. 2nd ed. – England: Cambridge 
University Press, 2001. – 278 p.; Rogers J. Adults Learning. – Philadelphia: Open University Press, 2001. – 220 p.; 
Nunan D. Second Language Teaching and Learning. – Boston: Heinle and Heinle Publishers, 2000.− 330 p.; Harmer 
J. How to teach English (An Introduction to the practice of English Language Teaching) – London: Pearson 
Education Limited, 2001. −190 p.; Doff A. Teach English (A training course for teachers) – Cambridge: Cambridge 
University Press, 2002. – 285 p. 
4 Рогова Г.В., Верещагина И.Н. Методика обучения иностранному языку на начальном этапе в 
общеобразовательных учреждениях. – М.: Просвещение, 2000. - 229 с.; Бим И.Л. Некоторые актуальные 
проблемы современного обучения иностранным языкам // Иностранные языки в школе. – М., 2001. - № 4.    
– С. 5-7; Гальскова Н. Д. Современная методика обучения иностранным языкам. Пособие для учителя. – М.: 
АРКТИ, 2000. – 165 с.; Соловова Е.Н. Методика обучения иностранным языкам: Базовый курс лекций: 
Пособие для студентов пед. вузов и учителей. – М.: Просвещение, 2002. – 239 с.; Саломатов К.И. Проблема 
содержания и организации выпускного экзамена по методике преподавания иностранных языков // 
Иностранные языки в школе. – М., 1993. - № 2. – С. 42; Миньяр-Белоручев Р.К. Методика обучения 
иностранному языку или лингводидактика? // Иностранные языки в школе. – М., 1996. - № 1. – С. 2. 
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В частности, к проблемам лингвокультурной компетенции при обучении 
иностранным языкам обращались М.А.Стоянова, О.В.Ротмистрова, 
Д.И.Башурина, Е.О.Опарина, Г.М.Васильева, М.С.Киселева5. 

Национально-культурный подход к обучению иностранным языкам 
освещен в исследованиях И.Г.Кабардова, А.С.Мамонтова, В.В.Ощепкова6. 

Проблемы педагогической стилистики отражены в трудах В.А.Манца, 
Е.А.Штерн, М.А.Бодони, А.Л.Назаренко, И.В. Чекулай, Д.У.Шевченко, 
Ашуровой7. 

Однако, проблемы обучения стилей речи английского языка, в основном, 
обучение стилистике английского языка будущих специалистов английского 
языка на основе национально-культурного подхода не изучено до сих пор. 

Связь темы диссертации с планами научно-исследовательских работ 
высшего образовательного учреждения, где выполнена диссертация. 
Диссертация выполнена в рамках научной темы «Актуальные проблемы теории 
и методологии современной филологии» Каракалпакского государственного 
университета.  

Цель исследования: Совершенствование стилистической компетенции в 
обучении стилистике английского языка студентов высших учебных заведений 
на основе национально-культурного подхода. 

Задачи исследования: освещение содержания и сущности предмета 
«Стилистика английского языка» в иноязычном образовании в филологических 
вузах; 

 
5 Стоянова М.Л. Лингвокультурологические аспекты обучения грамматике русского языка иностранных 
учащихся: Автореф. дис. … канд. пед. наук. – Санкт-Петербург, 2005; Ротмистрова О.В. Формирование 
лингвокультурологической компетенции иностранных студентов на материале лексики, репрезентирующей 
представления о географическом пространстве страны: Автореф. дис. … канд. пед. наук. – Санкт-Петербург, 
2011. – 26 с.; Башурина Д.И. Формирование лингвокультурологической компетенции иностранных 
студентов-филологов при обучении русским паремиям: Автореф. дис. … канд. пед. наук. – Санкт-
Петербург. 2005. – 24 с.; Опарина Е.О. Лексика, фразеология, текст: Лингвокультурологические 
компоненты. - вып. 2. // Язык и культура. – М., 1999. – С. 45-51; Васильева Г.М. Лингвокультурологические 
аспекты русской ноологии: Автореф. дис. … д-ра филол. наук. – СПб., 2001. - 39 с.; Киселева М.С. 
Формирование лингвокультурологической компетенции иностранных студентов на материале текстов 
этнокультурного содержания: Автореф. дис. … канд. пед. наук. – СПб., 2004. - 23 с. 
6 Кабардова И.Г. Развитие и взаимодействие национальной культуры на основе двуязычия: Автореф. дис. … 
канд. филол. наук. – М., 1996; Мамонтов А.С. Язык и культура: основы сопоставительного 
лингвострановедения: Автореф. дис... филол. наук. – М., 2000; Ощепкова В.В. Культурологические, 
этнографические и типологические аспекты лингвострановедения: Автореф. дис. … д-ра филол. наук. – М., 
1995.  
7 Манза В.А. Методика обучения стилистически дифференцированной речи: Рус. яз. как иностранный, яз. 
Вуз.: Автореф дис…. канд. пед. наук. – М., 1996. - 19 с.; Штерн Е. А. Жанрово-стилистический аспект 
изучения газетных текстов на уроках русского языка как иностранного: Автореф. дис…. канд. пед. наук. – 
М., 2001; Бодоньи М.А. Обучение иноязычной стилистической компетенции студентов-лингвистов: На 
примере адъективных коллокаций испанского: Автореф. дис…. канд. пед. наук. – Санкт-Петербург, 2005; 
Назаренко А.Л. Научно-популярная литература как объект функциональной стилистики и лингводидактики: 
Автореф. дис. … канд. пед. наук. – М., 2000; Чекулай И.В. Проблема преподавания стилистике для 
студентов-переводчиков. https://core.ac.uk/display/151220007?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm 
campaign=pdf-decoration-v1; Ашурова Д.У. Преподавание лингвистических дисциплин в языковом вузе. 
Инновационные технологии обучения иностранному языку в вузе и школе // Реализация современных 
ФГОС: Сборник научных трудов по материалам Четвертой Международной научно-практической 
конференции (г. Воронеж, 19–20 февраля 2019 г.). – Воронеж: Изд-во ВГУ, 2019. – С. 178-183. 
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анализ научно-методической литературы по теме исследования и изучение 
стилистической компетенции как составной части коммуникативной 
компетенции; 

совершенствование стилистических навыков при преподавании предмета 
«Стилистика  английского языка» в иноязычном образовании в филологических 
вузах и определение критериев отбора дидактических материалов для 
овладения знаниями и навыками стилистических средств английского языка; 

создание эффективных условий для овладения стилистическими 
средствами при обучении «Стилистике английского языка» на основе 
национально-культурного подхода;  

выявлять стилистические тексты, содержащие национально-культурную 
информацию, и совершенствовать стилистические навыки путем разработки 
системы упражнений на их основе, а также выявлять трудности в процессе 
перевода текста; 

подтверждение эффективности разработанной методики обучения 
«Стилистике  английского языка» на основе национально-культурного подхода. 
        Объектом исследования является процесс обучения предмету 
«Стилистика английского языка»  студентов-филологов в вузах. 

Предметом исследования являются формы, методы и средства обучения  
английской стилистике  студентов 4-курса  филологического направления.  

Методы исследования. Для достижения целей исследования и решения 
поставленных задач использовались методы педагогического наблюдения, 
сравнительного анализа, экспериментального, педагогического мониторинга, 
анкетирования, математико-статистического анализа и обобщения. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 
усовершенствовано дидактическое обеспечение, направленное на развитие 

стилистической компетентности студентов филологических ВУЗов, путем 
разработки принципов организации обучения стилистике английского языка, в 
том числе личностно-методических, смысловых и текстовых критериев отбора 
студентов на основе национально-культурного подхода; 

усовершенствовано дидактическое обеспечение, направленное на 
устранение методических ошибок в их творческой работе путем определения 
типологии стилистических ошибок в письменных работах студентов на основе 
функционально-смысловых и эстетических критериев; 

доказаны методологические условия, служащие максимальной 
эффективности овладения предметом, как важный фактор формирования 
стилистических умений, служащих для определения траектории 
индивидуального обучения студентов-филологов в духовно-этическом 
контексте; 

разработаны рекомендации по оформлению учебно-дидактических 
материалов, адаптированных к каракалпакскому контексту, на основе 
национально-культурного подхода к функционально-методическому уровням 
языковых средств моделирования речевых ситуаций в обучении «английской 
стилистике». 
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        Практические результаты исследования отражены в следующем: 
усовершенствованы механизм обучения студентов-филологов по предмету 

«Стилистика английского языка» на основе национально-культурного подхода; 
 создано учебное пособие «Стилистика английского языка», направленный 

на развитие стилистических компетенций английского языка; 
разработана система упражнений, направленных на формирование 

стилистических навыков и организационно-методическое обеспечение 
инновационных методов, связанных с использованием педагогических 
технологий приобретения стилистических знаний. 

Достоверность результатов исследования. Теоретические подходы, 
методы и теоретические данные в исследовании получены из достоверных 
источников, методического обеспечения преподавания английского языка 
студентам-филологам (ДТС, квалификационные требования, учебные планы, 
рабочие учебные планы, учебники) и других нормативных документов; 
Разработанная система упражнений и практические рекомендации внедрены на 
практике экспериментальным путем, результаты экспериментальной работы 
подтверждены математически и статистически, а эффективность полученных 
результатов подтверждена компетентными органами. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 
Научная значимость результатов исследования заключается в том, что работы, 
проведенные по данному исследованию, и их результаты помогают учащимся 
получить более глубокие знания по стилистике английского языка; а 
полученные научные результаты и выводы можно объяснить тем, что они 
помогают преодолевать трудности, возникающие при обучении этой науке. 

Практическая значимость результатов исследования заключается в 
разработке системы упражнений и заданий, направленных на преподавание 
предмета «Стилистика английского языка» на основе национально-культурного 
подхода, на преодоление трудностей в оказании учащимся дидактической и 
методической поддержки в овладении стилистическими средствами 
английского языка и материалы исследований могут быть широко 
использованы в теоретических и практических занятиях на курсах повышения 
квалификации учителей, а также при создании учебников нового поколения в 
этой области. 
          Внедрение результатов исследования. По результатам обучения 
студентов-филологов предмету «Стилистика английского языка» на основе 
национально-культурного подхода: 

разработаны учебное пособие “English Stylistics” (Справка Министерства 
высшего и среднего специального образования Республики Узбекистан № 418 
от 14 августа 2020 года, регистрационный номер 418-107) для развития 
стилистической компетенции студентов на основе рекомендаций системы 
упражнений на  узбекском, каракалпакском и английском языках, отражающих 
национальную специфику каждой нации на основе  национально-культурного 
подхода, направленных на приобретение стилистических навыков студентов, 
включающих коммуникативно-методические знания, основанных на учебно-
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дидактических материалах, моделирующих речевые ситуации в английском 
языке (the belles-lettres and the publicistic functional style). В результате, 
совершенствовались дидактические компоненты развития стилистической 
компетенции студентов 4 курса  филологического направления; 

из предложений и рекомендаций по совершенствованию дидактического 
обеспечения обучения и совершенствованию стилистики английского языка на 
основе национально-культурного подхода (дистанционное обучение, 
познавательные задания, образовательные проекты), систематизация в 
соответствии с компетенциями процессов самостоятельно-творческой 
деятельности использован Каракалпакским филиалом Академии наук 
Узбекистана при реализации результатов (2012-2016 гг.) проекта Ф1-ФA-0-
13229 «Функциональное словообразование в современном каракалпакском 
литературном языке» (Справка №128/1 Каракалпакского филиала Академии 
наук Республики Узбекистан от 28 мая 2021 г.). В результате, в научно-
теоретическом аспекте была достигнута эффективность обучения по усвоению 
английского языка студентами национальной аудитории; 

 практические предложения и рекомендации по совершенствованию 
принципов преподавания предмета «Стилистика английского языка» 
студентам-филологам на основе национально-культурного подхода в 
Каракалпакском филиале Узбекского научно-исследовательского 
педагогического института им. Т.Н.Кари-Ниязи ФЗ-2016-0908165532 
«Методика освоения родного языка и литературы в соответствии с правилами 
Республики Узбекистан» (Справка №89 Каракалпакского филиала Узбекского 
НИИ педагогики, от 27 мая 2021 г.). В результате, филологи выработали 
национально-культурный подход к обучению студентов стилистике и умение 
применять их в учебном процессе; 

в высшей школе результаты диссертации о национально-культурном 
подходе к обучению стилистике студентов-филологов были использованы при 
подготовке радиовещания каракалпакского радиоканала «Внимание к языку – 
внимание к людям» (Справка № 01-02/271 Каракалпакской телерадиокомпании, 
от 25 мая, 2021 г.). В результате, научные выводы о развитии духовно-
нравственного мира, национально-личностном самосознании, понимании 
многообразия национально-культурного мира получили широкую 
популярность среди общественности, в основном среди молодежь. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования прошли 
обсуждение на 6 международных и 5 республиканских научно-практических 
конференциях. 

Публикация результатов исследования. По теме диссертации 
опубликовано всего 21 научная работа. Из 9 статей 6 опубликованы в 
республиканских, 3 в зарубежных, рекомендованных Высшей аттестационной 
комиссией Республики Узбекистан для публикации основных научных 
результатов диссертаций.  
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Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех 
глав, заключения, 126 страниц текста, списка использованной литературы и 
приложений.  

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Вводная часть основана на актуальности темы, описывает цели и задачи, 
объект и предмет исследования, показывает его соответствие приоритетам 
науки и техники, описывает научную новизну и практические результаты, 
раскрывает научную и практическую значимость результатов исследования, 
содержит сведения о составе работ и диссертаций. 

Первая теоретическая глава диссертации озаглавлена как «Теоретические 
основы обучения английской стилистике студентов-филологов». 

Вопрос о взаимозависимости языка и культуры всегда находился в центре 
внимания лингвистов, и этот вопрос служит важным фактором в обучении 
иностранным языкам. Язык не только отражает реальность, но и анализирует ее 
и одновременно создает особую среду (реальность), в которой живет человек. 
Следовательно, лингвистика – это наука о языке, которая занимает 
методологическое место в любой системе гуманитарных наук, и без ее помощи 
невозможно изучение культуры. 

Изучение культуры в системе обучения иностранным языкам является 
одной из насущных проблем в методике обучения иностранным языкам. 
Современная интерпретация принципа культурной совместимости очень 
востребована при рассмотрении проблем, связанных с обучением иностранным 
языкам. 

Наши наблюдения, составляющие основу исследования, будут 
сосредоточены на определении понятия национально-культурного подхода. В 
частности, изучение иностранного языка требует овладения национально-
культурными особенностями, связанными с этим языком. 

Мы считаем, что этот подход следует использовать в обучении 
иностранным языкам. Вопрос о «национально-культурном подходе» к 
изучению языков остается актуальным и сегодня лежит в основе иноязычного 
образования. 

Подразумевается, что подготовка учителя иностранного языка основана на 
содержательной связи между языком и культурой и на этой базе для 
определения духовного центра учебного процесса основано на «усвоении 
другой языковой культуры и ее культурных кодов»8.  

И.Мамбетова в статье «Роль национально-культурных факторов в 
обучении иностранному языку» пишет: «Этнокультурный подход, в свою 
очередь, требует от учителя иностранного языка проведения сравнительно-
культурного и ценностно-ролевого анализа. Это связано с тем, что 

 
8 Дмитриева Е.Н., Оберемко О.Г. Подготовка преподавателя иностранного языка в русле 
культурологической парадигмы. https://cyberleninka.ru/article/n/razvitie-lingvisticheskoy-kompetentsii-u-
studenta 
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неэффективно передавать их другому носителю (учащемуся), не проводя анализ 
между общими и конкретными отличиями от предмета (процесса). 

Поэтому полезно провести структурный анализ целей и задач, типов 
культуры, особенностей национальной культуры и их сравнительную 
интерпретацию на иностранном языке (т. e. изучаемом языке)»9. 

Она также отметила, что «... такие элементы культуры, как честность, 
открытость, единодушие и приверженность каракалпакской национальной 
культуре, являются важными духовными связями, но как они представляют 
себя в процессе обучения иностранному языку в качестве ментальной 
особенности? Усвоение содержания требует научно-педагогической 
проработки»10. 

Поскольку национально-культурный подход носит комплексный характер, 
необходимо учитывать формирование общей культуры и развитие духовных и 
личностных качеств ученика, что расширяет объем общих, социальных, 
культурных знаний, стимулирует познание и интеллектуальные процессы. 

И.В.Колмогорова перечисляет основные составляющие культурного 
подхода: фольклор: элементы быта, легенды, сказки, пословицы, притчи, песни, 
загадки, рассказы и др.; знакомство с географией, историей; знакомство с 
обычаями, ритуалами, обрядами; искусство: живопись, скульптура, 
архитектура, музыка, кино, театр; художественная литература; СМИ: газетные 
статьи, рекламные буклеты, протоколы интервью, опросы общественного 
мнения, фотографий, отрывки из оригинальных литературных произведений11 

В Узбекистане есть свой национальный опыт преподавания иностранных 
языков – он основан на привитии учащимся национальной идеологии, духовно-
нравственных ценностей, сформированных многовековой историей, 
традициями и обычаями. 

Сегодня исследования по преподаванию стилистики английского языка 
студентам-филологам основаны на изучение подхода компонентности к 
обучению иностранному языку. 

В Национальной энциклопедии Узбекистана дается определение термина 
«компетенция» (от лат. Competo – достигаю, заслуживаю) – 1) объем 
полномочий, прав и обязанностей конкретного государственного органа (органа 
местного самоуправления) или должностного лица, установленный законом, 
уставом или другой документ; 2) знания, опыт работы в той или иной сферы12. 

В.Ирискулов показывает следующее о структурных особенностях 
коммуникативной компетенции: 1) глубокое владение языковым материалом;  
2) социально-лингвистические или социолингвистические факторы;                   
3) целенаправленная эффективность умения и опыт13. 

Еще одна важная составляющая коммуникативной компетенции – 
стилистическая речевая компетенция, внутреннее качество человека. Это 
качество относится к знанию визуальных и выразительных средств языка, 
принципов выбора и применения наиболее подходящих к определенным 

 
9 Мамбетова И. Чет тилини ўқитишда миллий-маданий омилларнинг роли. www.journal.fledu.uz Илмий-
методик электрон журнал. 
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речевым ситуациям. Роль национально-культурного подхода в развитии 
стилистической компетенции на основе коммуникативной компетенции 
чрезвычайно важна. 

Определяя содержание преподавания стилистики английского языка как 
иностранного, необходимо учитывать: принципы научный стиль, взаимосвязь 
теории и практики, открытость14; отразить организацию учебного материала на 
принципах системности и последовательности15. Мы приняли во внимание, что 
требования к выбору методов, техник, инструментов и форм обучения 
представлены через принципы осознания, демонстрации, решения проблем, 
творческой активности и индивидуализации. 

Актуальные вопросы изучения «английской стилистики» включают: 
разнообразие языковых стилей и правил их использования в речи; 
функциональные методы (как система нейтральных языковых средств); 
экстралингвистические факторы (общение, характер речи, количество 
участников) и лингвистические аспекты: помимо языковых средств можно 
включать экстралингвистические факторы (познание мира, ситуации общения и 
т. д.) при выражении особенностей того или иного стиля. 

С.Г.Тер-Минасова пишет: «Каждый урок иностранного языка – это 
перекресток  культур, это межкультурный диалог. Потому что каждое 
иностранное слово отражает внешний мир и внешнюю культуру: за каждым 
словом стоит понятие мира, выраженное через национальное понятие ... »16. 
Н.В. Барышников рассматривает урок иностранного языка как «подготовку к 
реальной практике межкультурного общения»17. 

Культурная компетенция включает в себя: общекультурные и 
специальные-культурные знания; практические коммуникативные навыки; 
межкультурную компетентность. 
 Национально-культурный подход в методике преподавания предмета 
«Стилистика английского языка» в качестве теоретической основа дает 
возможность не только системы обучения в создании для студентов 
филологов но также и в улучшении качества усвоения, формировании 
культурных компетенции студентов по данному предмету, в профориентации 
будущих профессий, повышении профессионального потенциала, развитии 
профессионально-дидактических, общекультурных и специальных 
компетенции. 

Во второй главе, озаглавленной «Разработка методики обучения 
английской стилистике на основе национально-культурного подхода», 
освещены вопросы разработки системы упражнений, направленных на 
лингводидактические основы обучения предмета и приципы обучения на 
основе национально-культурного подхода и интерактивных методов, а также 
формировании стилистических навыков филологов-студентов. 

Показатели формирования стилистической компетенции связано со 
следующим:определение достижения коммуникативной цели и ее 
стратегии;обмен мнениями и рассуждениями,размышлениями , взглядами и 
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выражения своего отношения к информации; принимая во внимание изменение 
тактики манеры речи; обстоятельств, время и место обсуждения ( формального 
и неформального) социальная позиция собеседника (студента или 
преподавателя) коммуникация с собеседниками и сотрудничество, принятие во 
внимание способности собеседника, его возможности и социально-культурные 
особенности. 

Стилистика, изучающая разнообразие языковых средств и как раздел 
лингвистики, занимает особое место среди других дисциплин. В отличие от 
лингвистических дисциплин, которые анализируют структуру языка и его 
категории, стилистика в значительной степени занимается проблемами 
функционального аспекта языковых единиц, с их влиянием на различные 
выразительные средства использования языка через определенные методы18. 

Функциональные стили речи, такие как научный, формально-официальный 
и устный, имеют особое значение для данного исследования. Выбор этих 
стилей речи и акцент на них реализует потенциал национально-культурного 
подхода в обучении стилистике английского языка. 

В филологических вузах процесс обучения английскому языку 
рассматривается как система с многоуровневой структурой образования, 
основанной на широком расслоении профессионального образования. 
Преподавание «стилистики английского языка» является основным звеном в 
овладении иностранным языком студентами-филологами20. 

Разумеется, что формирования английской речевой культуры с овладением 
стилистики английского языка является одной из важнейших задач для 
студентов-филологов высшего учебного заведения. Считаем целесообразным 
строить предмет «Английская стилистика» на основе педагогических 
принципов взаимодействия в учебном процессе. В этом случае в качестве 
ключевого показателя результативности преподавателя целесообразно указать 
уровень готовности к решению выявленных в рамках предмета задач. 

Успешное овладение письменной и устной речью, позволяющее развивать 
у учащихся стилистические компетенции, требует отработки практических 
навыков посредством специальных упражнений. 

В связи с этим в данной главе исследуется развитие практических навыков 
учащихся посредством рефлексивных упражнений и заданий на освоение 
письменных и устных норм., «Интервью», «Синквэйн», «Мозговой штурм», 
«Сравнение», «Кластер», «Диаграмма Венна», «Эвристическая беседа», 
«Вставка», «Как анализировать текст?», «Речевая коммуникативная ситуация», 
«Пирамида», «Карта предсказания», «Карта повествования», «Музей», 
«Передача информации», «Мозговой штурм», «Основные сигналы», «Работа в 
малых группах», «Метод обсуждения», «Ознакомление с пособиями», 
«Кубик», «Зигзаг», «Семинар», «Интернет», «Мобильный рынок», 

 
20 Ашурова Д.У. Преподавание лингвистических дисциплин в языковом вузе. Инновационные технологии 
обучения иностранному языку в вузе и школе: реализация современных ФГОС. Сборник научных трудов по 
материалам Четвертой Международной научно-практической конференции (г. Воронеж, 19-20 февраля 2019 
г.). – Воронеж: Издательский дом ВГУ, 2019. – С. 178-183. 
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«Компьютеризированный урок», «Круглый стол», «Ребусы», «Проблемный 
урок», «Ролевая игра». игры», описывается значение современных подходов, 
таких как метод «стратифицированный урок», «сундук с сокровищами», 
«интегрированный урок» в совершенствовании навыков аудирования, 
чтения, говорения и письма учащихся. 

Метод перевода также является одним из основных методов обучения 
английским стилистическим средствам на основе национально-культурного 
подхода. Целью метода перевода текста также является обеспечение общего 
образования с упором на развитие общего уровня изучающего язык, а не на 
развитие логического мышления. 

Как справедливо отмечают О.В.Харитонова и Л.В.Панова, «основная цель 
использования определенных текстов, аудио и видеоматериалов – заполнить 
существующие пробелы в сознании студентов достоверной информацией»21, а 
также публицистические материалы, которые в первую очередь направлены на 
решение этой проблемы. 

При разработке упражнений на основе лингводидактики, мы учитывали 
методические идеи зарубежных, в том числе отечественных специалистов. На 
основании этого были выделены следующие виды методических упражнений: 
упражнения, которые предлагаются студентам для выделения текстов 
определенной функционально-методической принадлежности; упражнения, 
направленные на развитие умения создавать текст в определенном стиле, 
состоящего из умения выбирать содержание мысли и языковые средства для 
передачи этого содержания; упражнения, направленные на описание 
уместности использования языковых средств в художественных и 
публицистических текстах; упражнения, ориентированные на функционально-
методологические уровни языковых средств, т.е. определение их функций на 
основе национально-культурного подхода в художественно-публицистическом 
тексте; упражнения, ориентированные на поиск и уровень методологического 
инструментария на основе культурного подхода, используемого в тексте; 
упражнения по переводу текстов на национально-культурном подходе с 
родного языка на английский или с английского на родной язык; упражнения, 
учитывающие национально-культурный подход.  

Например, Task: Read the extract from the novel and answer the following 
questions.  

What Karakalpak national tradition is depicted in the extract from the novel? 
What stylistic devices are used by the author for bright description this ceremony? 
What other traditions of Uzbek and Karakalpak people do you know? Describe them 
using  stylistic devices and expressive means of the language. 

«Қарақалпақ қызларының узатыларда ата есиги менен хошласыўы өз 
алдына мереке десең болады.  Қыздың басындағы қыйын, өз үйин таслап басқа 
есикке еңкейип түсиўдеги ишки қайғысын және соның менен қуўанышын, 
келешектеги бахытын қосық арқалы сыртқа шығарыў халыққа дәстүр болып 

 
21 Харитонова О. В., Панова Л. В. Роль страноведческих материалов в контексте социокультурного подхода 
к обучению русскому языку как иностранному. Т. 5. // Мир науки. – М., 2017. - № 6. – С. 59. 
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кеткен. Қыздың туўылып өскен жерин қыйып таслап кете алмай жүрек баўыры 
ерип, иштеги күйиниши менен жаңа есикке барып жаңадан қос тиклеп бир 
үйдиң анасы болатуғынын, беретуғын сүйинишин адамларға жеткизиў ушын 
ишиндеги усы бир қайғы менен қуўаныш аралас сезимин жақын дос, 
туўысқанлары менен бирге бөлисиў ушын хаўжар айтады, қыз дос қызлар 
менен қосылып яр-яр айтысып хошласады» [Баҳадырова С. «Тәғдийир». 
Роман].  

Task: Analyze metonymies reflecting English culture paying special attention to 
metonymic models containing realia in the following extracts from literary texts. 

1.‘She didn’t like travelling. Eastbourne was her idea of a holiday. D’you know, 
I’d never crossed the Channel till after her death. 

 Somerset Maugham’s story «The Lotus Eater (English story, 2000, p. 247). 
2. [...] something happened which threw out many of Mr. Brewer’s calculations, 

took away his ablest young fellows, and eventually, so prying and insidious were the 
fingers of the European War, smashed a plaster cast of Ceres, ploughed a hole in the 
geranium beds, and utterly ruined the cook’s nerves at Mr. Brewer’s establishment at 
Muswell Hill (Woolf, 1984, p.105).  

3. «He [Hugh Whitbread] had married this lady, the Honourable Evelyn [...]. She 
was one of those obscure mouse-like little women who admire big men. She was 
almost negligible. Then suddenly she would say something quite unexpected – 
something sharp. She had the relics of grand manner, perhaps. The steam coal was a 
little too strong for her – it made the atmosphere thick». 

Woolf V. (1984). Mrs. Dalloway and Essays. Moscow: Raduga Publishers. 
Barotchi,  

Task: Analyze metonymies reflecting Uzbek culture paying special attention to 
metonymic models in the following extracts from poetry.  

Fuzuliyni oldim qolimga, Majnun bo‘lib yig‘lab qichqirdi 
Va Navoiy tushib yo ‘limga, faryod bilan о ‘rnidan turdi. 
Lermontovni tashlamadim hech, axir qo’yib oldim Xofizni, 
Pushkin menga ko‘rsatar har kech, yig‘lab turgan bir cherkas qiznu  

(Hamid Olimjon). 
Третья глава озаглавлена как «Экспериментальное исследование 

обучения студентов-филологов на основе национально-культурного 
подхода к стилистике английского языка». В этой главе описаны этапы 
организации экспериментальной работы, результаты экспериментальной 
работы. 

Целью эксперимента было апробировать методику обучения английской 
стилистике на основе национально-культурного подхода, а также изучить цели 
и задачи исследования. 

Учитывая специфику нашего исследования, все упражнения, 
направленные на формирование стилистических навыков, были разработаны 
как учебные задания в контексте работы с текстами. Выбор текстов 
определялся спецификой студенческого контингента, продолжительностью и 
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содержанием занятий, а также общими параметрами учебного процесса исходя 
из целей разработанной методики. 

Работа с этим видом упражнений в основном строилась на национально-
культурном подходе. 

Для определения субъективной оценки уроков, проводимых по методике 
преподавания английской стилистики на основе национально-культурного 
подхода, среди студентов экспериментальной группы был проведен опрос. 

Педагогический эксперимент был организован на основании следующих 
критериев, а объем экспериментального отбора в педагогическом эксперименте 
был определен как состоящий из студентов в таблице. 

Экспериментальная группа студентов показала следующие результаты при 
работе с текстом: 22,1% студентов выполнили стилистический анализ, дав 
полностью аргументированные ответы на вопросы; 48,6% ответили не 
полностью, не раскрыли все лексико-фразеологические, грамматические и 
синтаксические особенности стиля; 23,3% допустили ошибки в определении 
методических особенностей. 

Задание по выявлению стилистических приемов в тексте правильно 
выполнили 5,9% студентов, которые сочли его выполненным, не смогли найти 
в тексте все имеющиеся стилистические приемы, и 22,5% выполнили его 
частично. 

В контрольных группах правильно проанализировали текст по всем 
пунктам плана 3,9% студентов; 22,3% допустили ошибки в отображении 
грамматических и лексико-фразеологических особенностей стиля; 24,6% не 
справились с задачей: неправильно определили стиль текста и, соответственно, 
не показали особенности на разных уровнях языка. 

4,0% студентов подготовили часть работы с заданиями на лексемы 
национально-культурного характера в работе с художественным стилем; 21,7% 
студентов не смогли дать полного описания части, не было единообразия в 
описании части. 

3,9% студентов подготовили часть работы с лексемами национально-
культурного характера по той же публицистической методике; 22,3% студентов 
не смогли дать полного описания части, не было единообразия в описании 
части. 

В контрольной группе 5,2% студентов выполнили задание достаточно 
успешно и дали содержательные ответы. 

Результаты в начале эксперимента показали, что средние значения 
грамотность в экспериментальной и контрольной группах были близки друг к 
другу, индекс эффективности составлял 1,00, эмпирическое значение Фишера 
было ниже критического значения, а доверительные интервалы перекрывались 
к Н0. Это означает, что результаты, полученные в начале эксперимента, имели 
одинаковый уровень знаний в обеих группах. 
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Полученные результаты в конце эксперимента 
                                                                                                                             3.4-таблица 
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 КГУ ЭГ 51 7 13,7% 25 49,0% 19 37,3% 0 0,0% 
КГ 53 3 5,7% 15 28,3% 25 47,2% 10 18,9% 

НГПИ ЭГ 47 8 17,0% 24 51,1% 15 31,9% 0 0,0% 
КГ 49 3 6,1% 15 30,6% 24 49,0% 7 14,3% 

УрГУ ЭГ 51 7 13,7% 26 51,0% 18 35,3% 0 0,0% 
КГ 50 3 6,0% 14 28,0% 25 50,0% 8 16,0% 

 Итого 
ЭГ 149 22 12,9% 75 47,8% 52 39,4% 0 0,0% 
КГ 152 9 5,9% 44 26,1% 74 51,0% 25 17,0% 
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КГУ ЭГ 51 5 9,8% 22 43,1% 24 47,1% 0 0,0% 

КГ 53 3 5,7% 14 26,4% 20 37,7% 16 30,2% 

НГПИ ЭГ 47 7 14,9% 27 57,4% 13 27,7% 0 0,0% 

КГ 49 4 8,2% 14 28,6% 24 49,0% 7 14,3% 

УрГУ ЭГ 51 8 15,7% 31 60,8% 12 23,5% 0 0,0% 

КГ 50 4 8,0% 17 34,0% 23 46,0% 6 12,0% 

Итого 

ЭГ 149 20 12,9% 102 50,2% 49 36,5% 1 0,4% 

КГ 152 11 6,7% 45 27,3% 67 45,8% 29 20,2% 
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КГУ ЭГ 51 8 15,7% 23 45,1% 20 39,2% 0 0,0% 

КГ 53 3 5,7% 13 24,5% 31 58,5% 6 11,3% 

НГПИ ЭГ 47 8 17,0% 20 42,6% 19 40,4% 0 0,0% 

КГ 49 2 4,1% 12 24,5% 31 63,3% 4 8,2% 

УрГУ ЭГ 51 8 15,7% 26 51,0% 17 33,3% 0 0,0% 

КГ 50 3 6,0% 14 28,0% 26 52,0% 7 14,0% 

Итого 

ЭГ 149 24 14,5%  69 47,4% 56 38,2% 0 0,0% 

КГ 152 8 5,1% 39 24,1% 88 60,5% 17 10,3% 
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КГУ ЭГ 51 7 13,1% 23 45,8% 21 41,2% 0 0,0% 
КГ 53 3 5,7% 14 26,4% 25 47,8% 11 20,1% 

НГПИ ЭГ 47 8 16,3% 24 50,4% 16 33,3% 0 0,0% 
КГ 49 3 6,1% 14 27,9% 26 53,7% 6 12,2% 

УрГУ ЭГ 51 8 15,0% 28 54,2% 16 30,7% 0 0,0% 
КГ 50 3 6,7% 15 30,0% 25 49,3% 7 14,0% 

Итого 
ЭГ 149 23 13,4% 75 48,5% 53 38,0% 0 0,1% 
КГ 152 9 5,9% 43 25,8% 76 52,4% 34 15,8% 
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Согласно результатам, полученным в конце эксперимента, существует 
эффективность в экспериментальной и контрольной группах, согласно 
статистическим значениям, что приводит к принятию гипотезы N1. В 
результате, по общей эффективности, полученной в конце эксперимента, 
научно-исследовательская работа в экспериментальной группе оказалась 
статистически в 1,17 раза выше, чем в контрольных группах, то есть                   
на 17%. 

По критерию соответствия Стьюдента-Фишера проведен математико-
статистический анализ результатов экспериментальной работы. Используя 
этот статистический метод, были выбраны следующие статистические 
формулы и статистические гипотезы. 

Таким образом, проведенная экспериментальная работа по 
определению уровня эффективности усвоения студентами предмета 
английской стилистики на основе национально-культурного подхода 
подтвердила наши научные и теоретические гипотезы. В нашем 
исследовании типология упражнений, рекомендованная для студентов 4 
уровня, оказалась эффективной. 

Национально-культурная компетенция по иностранному языку 
активно формируется только в системе обучения иностранным языкам, 
основанной на социально-педагогических, психологических, методико-
дидактических и общеметодических принципах. Следовательно, 
национально-культурная компетенция на иностранном языке формируется 
комплексно. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В результате исследования были сделаны следующие выводы: 
1. Преподавание «Стилистики английского языка» имеет сугубо 

практическое значение, а знание ее принципов и норм является важным 
фактором повышения английской речевой культуры студентов-филологов. 
Это также способствует развитию у учащихся способности оценивать 
факты английского языка, а также развитию навыков выбора языковых 
средств, соответствующих содержанию общения и ситуации общения. 
Преподавание предмета «Стилистика английского языка» позволило 
студентам-филологам изучить как теоретическую базу для создания новой 
системы обучения.  

2. Стилистические нормы английского литературного языка имеют 
сложную систему. Языковая стилистика предполагает овладение 
литературно-стилистическими нормами, тогда как речевая стилистика 
обладает способностью сочетать тончайшие различия в передаче любого 
содержания и играет важную роль в овладении его выразительными 
средствами. 

3. Будущие филологи должны учитывать особенности использования 
английского языка в профессиональной коммуникации, что в свою очередь 
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является одним из важных требований современного общества в 
иноязычном образовании, формировании стилистической и национально-
культурной компетентности студентов, что является источником 
успешного общения и профессионального обучения. 

4. При изучении предмета «Стилистика английского языка» учащиеся 
должны определить многообразие стилей, выразительные возможности 
языка, ограничения и предпочтения в использовании приемов, правильный 
выбор стилистических средств или ошибки в выражении идей и целей и их 
соответствующий выбор в зависимости от типа связи. 

5. Преподавание «Стилистика английского языка» на основе 
национально-культурного подхода предполагает изучение иностранного 
языка не только как результат, но и как продукт восприятия человеком 
жизни в ином культурном пространстве. Например, в англоязычной 
деятельности национальный подход рассматривается как неотъемлемая 
часть культуры. 

6. Важным педагогическим условием преподавания предмета 
«Стилистика английского языка» является то, что учащиеся обеспечены 
многими факторами и методами изучения языка, и во многом это зависит 
от творческого и педагогического мастерства преподавателя, что приводит 
к высоким результатам обучения. 

7. Одной из основных целей обучения стилистике на основе 
национально-культурного подхода является овладение стилистическими 
нормами английского литературного языка и понимание культуры народа, 
язык которого изучается. 

8. Стилистическая ошибка относится к одному типу типологии 
ошибок, а для студентов-филологов является первым препятствием для 
эффективного общения на английском языке. В нашем случае важен 
стилистический анализ текстов национально-культурного содержания и 
понимание ошибок в них, и приобретение навыков работы с ними. 
Принцип приоритетности упражнений позволяет выбирать языковые 
средства, характерные для речевой ситуации, при понимании нового 
языкового материала на всех этапах и уровнях обучения науке (лекция и 
практика). 

9. При обучении предмету «Стилистика английского языка» широко 
использовались современные интерактивные методы зарубежного 
образования. Выбор и применение таких методов, как мозговой штурм, 
кластер, блиц-анкетирование, работа в малых группах, вставка, 
презентация, тематическое исследование и т. д. способствовали 
эффективности курса. 

10. В его основе лежит развитие у учащихся духовно-нравственного 
мира и понимания иных культурных ценностей путем выявления 
методологических условий, способствующих максимальной 
эффективности изучения науки в формировании у учащихся 
стилистических умений. 
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation) 

The aim of the research work improvement of stylistic competence in 
teaching stylistics of the English language to students of higher educational 
institutions based on the national-cultural approach 

The object of the research work coverage of the content and essence of the 
subject "stylistics" in foreign language education in philological universities; 

analysis of scientific and methodological literature in the field of research and 
study of stylistic competence as an integral part of communicative competence; 

improving stylistic skills in teaching the subject "English stylistics" in foreign 
language education in philological universities and determining the criteria for 
selecting didactic materials for mastering the knowledge and skills of stylistic 
means of the English language;  

creating effective conditions for the acquisition of stylistic tools in the 
teaching of "English stylistics" based on the national-cultural approach; 

identifying stylistic texts containing national and cultural information and 
improving stylistic skills through the development of a system of exercises based 
on them, as well as identify difficulties in the process of text translation; 

Confirmation of the effectiveness of the methodology developed for teaching 
"English stylistics" on the basis of national-cultural approach 

The scientific novelty of the research work is as follows: 
Enhance didactic support aimed at developing the stylistic competence of 

students of philological universities, by developing principles for organizing 
teaching English stylistics, including personal-methodical, meaning-spiritual and 
textual criteria for selecting students based on a national-cultural approach; 

Improve didactic support aimed at eliminating methodological errors in their 
creative work by determining the typology of stylistic errors in students' written 
works based on functional, semantic and aesthetic criteria; 

Methodological conditions are proved that serve to maximize the 
effectiveness of mastering the subject, as an important factor in the formation of 
stylistic skills that serve to determine individual learning of philology students in a 
spiritual and ethical context. 

Recommendations have been developed for the design of educational and 
didactic materials adapted to the Karakalpak context, based on the national-cultural 
approach to the functional and methodological levels of language means for 
modeling speech situations in teaching "English style". 

Implementation of the research results. According to the results of teaching 
stylistics to students-philologists through national-cultural approach: 

The manual “English Stylistics” (Order of the Ministry of Higher and 
Secondary Specialized Education of the Republic of Uzbekistan No. 418 dated 
August 14, 2020, registration number 418-107) were developed to develop the 
stylistic competence of students based on the recommendations of a system of 
exercises in Uzbek, Karakalpak and English, reflecting the national specifics of 
each nation based on a national-cultural approach, aimed at acquiring stylistic 
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skills of students, including communicative and methodological knowledge, based 
on educational and didactic materials that simulate speech situations in English 
language (the belles-lettres and the publicistic functional style). As a result, the 
didactic components of the development of the stylistic competence of students 
were improved; 

from proposals and recommendations for improving the didactic provision of 
education and improving the style of the English language based on the national-
cultural approach (cognitive tasks, educational projects), systematization in 
accordance with the competencies of the processes of independent-creative activity 
of the Karakalpak branch, the Academy is used in the implementation of the results 
of the project F1-FA-0-13229 "Functional word formation in the modern 
Karakalpak literary language" (2012-2016), implemented in 2012-2016 at the 
Karakalpak Scientific Research Humanitarian Institute. (Reference of the 
Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan No. 
128/1 dated May 28, 2021). As a result, in the scientific and theoretical aspect, the 
effectiveness of teaching in the acquisition of English by students of the national 
audience is achieved; 

 from practical proposals and recommendations for improving the principles 
of teaching the subject "English stylistics" to philology students on the basis of a 
national-cultural approach in the Karakalpak branch of the Uzbek Research 
Pedagogical Institute named after. T.N. Kori-Niyazi FZ-2016-0908165532 
Methods of mastering the native language and literature in accordance with the 
rules of the Republic of Uzbekistan "(Handbook of the Karakalpak branch of the 
Uzbek Research Institute of Pedagogy, May 27, 2021, No. 89). As a result, 
philologists have developed a national-cultural approach to teaching students about 
stylistics and the ability to apply them in the educational process; 

in higher education, the results of the dissertation on the national-cultural 
approach to teaching the style of students-philologists are used in the preparation 
rubric of the Karakalpak radio channel "Attention to language - attention to 
people" (Reference of the Karakalpak TV and Radio Company No. 01-02 / 271, 
dated May 25, 2021). As a result, his scientific conclusions about the development 
of the spiritual and moral world, national and personal identity, understanding of 
the diversity of the national and cultural world are widely popularized among the 
public. 

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, three 
chapters, conclusion, list of references and appendix. The total volume of the 
dissertation is 126 pages. 
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